INVITATIE DE PARTICIPARE LA ACHIZITIE
SI SPECIFICATII TEHNICE - SERvVICII

01.S — ,,Servicii de organizare a evenimentelor si de promovare in cadrul proiectului ,,Consolidarea
aliantei in domeniul raspunsului la situatii de urgenta in zona transfrontaliera” / ,,Strengthening the
alliance in the field of emergency response in the cross-border area” — ROMD00248.

1. INFORMATII PRIVIND PREZENTAREA OFERTELOR

Obiectul contractului:
Obiectul prezentei achizitii este:

Achizitionarea serviciilor de organizare a evenimentelor si de promovare, in cadrul proiectului
»Consolidarea aliantei in domeniul raspunsului la situatii de urgentd in zona transfrontaliera”/
»otrengthening the alliance in the field of emergency response in the cross-border area” —
ROMD00248.

Numarul si denumirea loturilor:

5 loturi:

01.S-L1 — ,,Servicii pentru organizarea conferintelor de lansare si inchidere a proiectului”
01.S-L.2 — ..Servicii realizare KIT VIZIBILITATE”

01.S-L3 — ,.Servicii de pauza de cafea - networking”

01.S-L4 — ..Servicii pranz si pauza de cafea sesiune de instruire”

01.S-L5 — ,.Servicii de creare de suporturi de curs pentru voluntari”

Un ofertant poate depune oferta pentru un lot, mai multe loturi, sau toate loturile. Ofertele vor fi distincte,
pentru fiecare lot in parte.

Termenul limitd pentru depunerea ofertelor:
Termenul limita' pentru depunerea ofertelor este 30/10/2025 la ora 16:00° .

Adresa si semnificatiile pentru depunerea ofertelor:

Ofertantii trebuie sa depuna ofertele utilizind formularul de depunere atasat. Oferta va fi depusa personal
sau prin serviciu de curierat, semnata si stampilata. Orice ofertd care nu utilizeaza formularul prescris va fi
respinsad de autoritatea contractanta.

Ofertele vor fi depuse in plicuri sigilate si sa contind urmatoarele informatii:
- Numele si adresa ofertantului: c..eeeeeeseeseesneens

- Titlul ofertei: Servicii de organizare a evenimentelor si de promovare in cadrul proiectului
»Consolidarea aliantei in domeniul raspunsului la situatii de urgenti in zona
transfrontaliera” - ROMD00248, Lot ........ (introduceti nr. si denumirea lotului: ex.: Lot 1
»Servicii pentru organizarea conferintelor de lansare si inchidere a proiectului” etc.)

- Numiarul de referinta: .......... (introduceti nr. de referinta a lotului (ex.: 01.S-L.1)

- Mentiunea: ,,4 nu se deschide inainte de sesiunea de deschidere a ofertelor”.

! Se recomandi ca termenul limitd de depunere a ofertelor si fie de minimum 7 zile.
2 Oferta (trimisa prin curier) trebuie sa ajunga pana la acest termen.
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Ofertele pot fi depuse personal sau prin serviciu de curierat la urmatoarea adresa:
Primaria satului Cojusna
str. Mihai Viteazul, 225, Primaria satului Cojusna, r-nul Straseni, Republica Moldova, MD-3715
Persoana de contact: Iuliana Varanita, Specialistd principald (in domeniul achizitiilor publice), tel.
+37369339406

Oferta trebuie sa ajunga la autoritatea contractantd pana la termenul indicat mai sus, chiar si in cazul in care
este trimisa prin serviciu de curierat. In caz contrar, oferta va fi respinsad automat.

Mijloacele de dovada a respectarii termenului de primire a ofertelor sunt data primirii plicului prin curierat
sau data chitantei de depunere.

Notificarea atribuirii:
Depunerea ofertei implicd acceptarea de catre ofertant a faptului ca va fi informat in scris, prin mijloace
electronice, cu privire la rezultatele procedurii de evaluare.

2. CRITERII DE EXCLUDERE SI SELECTIE?

Criterii de excludere

Persoanele fizice sau juridice nu au dreptul sa participe la aceastd procedura de achizitie sau si li se atribuie
un contract dacd se afld in oricare dintre situatiile mentionate la articolul 136 alineatul (1) si articolul 141
alineatul (1) din Regulamentul financiar (RF) al Uniunii Europene, in special in Regulamentul (UE, Euratom)
2018/1046.

Criterii de selectie

Niveluri minime de capacitate:

Domeniul de activitate principal sau secundar: organizarea evenimentelor/publicitate.
Ofertantul este persoana juridica inregistrata fiscal si nu are datorii la bugetul de stat si local.

Ofertantii trebuie sd prezinte o declaratie pe propria raspundere privind criteriile de excludere si criteriile de
selectie (anexa G3).

Ofertantul castigator va trebui sa prezinte dovezi (documente justificative) pentru criteriile de selectie, dupa
cum urmeaza: Certificat de Inregistrare/Statutul organizatiei/Extras din Registrul de stat al unitatilor de drept/
alte documente conform legislatiei in vigoare din tara ofertantului, Certificatul de lipsa de datorii la bugetul
de stat si local.

3. INFORMATII FINANCIARE
Valoarea maxima disponibild a contractului pentru toate loturile este 6310,85 EUR (TVA 0%).

Valoarea maxima disponibila a loturilor:

1 —,,Servicii pentru organizarea conferintelor de lansare si inchidere a proiectului”: 2521,00 EUR (TVA 0%);
»Servicii realizare KIT VIZIBILITATE”: 924,37 EUR (TVA 0%);
»Servicii de pauza de cafea - networking”: 168,07 EUR (TVA 0%);

2
3

4 —  Servicii pranz si pauza de cafea sesiune de instruire”: 2521,01 EUR (TVA 0%);
5 —,,Servicii de creare de suporturi de curs pentru voluntari”: 176,40 EUR (TVA 0%).

3 Pentru contractele cu o valoare estimata de pana la 15 000 EUR, criteriile pot sd nu fie solicitate.
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4. INFORMATII TEHNICE

Ofertantii sunt obligati sa furnizeze serviciile indicate mai jos. In oferta tehnica, ofertantii pot indica mai
multe detalii privind livrarile, facand referire la cerintele de mai jos.

Titlul activititii: 01 - ,,Servicii pentru organizarea conferintelor de lansare si inchidere a
proiectului”
Conferintele se vor derula in lunile: noiembrie 2025 si, respectiv, iunie-iulie 2027.

Prestatorul va asigura pentru fiecare din cele 2 conferinte:

a) Realizare material de prezentare pentru conferinta (Realizarea prezentare n format ppt);

b) Comunicat de presa (comunicat de presd va fi publicat on-line 1 zi);

c) Pauza de cafea (coffee break: apa/suc/cafea/ patiserie, fructe) pentru min. 20 de persoane;

d) Brosuri AS: 20 buc (brosura va fi tiparita pe hartie reciclata, hartie gramaj 80 g/mp, color);

e) Mape A4: 20 buc (mapa va fi tiparita pe hartie reciclata, hartie gramaj 300 g/mp, color);

f) Pixuri — 20 buc (pix cu bila din materiale reciclabile, cu rezerva de culoare albastra);

g) Moderarea evenimentului prin punerea la dispozitie a unei persoane calificate si logistica
necesara deruldrii conferintelor (persoana responsabild va realiza contractarea serviciilor pe
coffee-break, intdmpinarea participantilor, inscrierea acestora la eveniment, distribuirea
materialelor de promovare si completarea listelor de prezentd);

h) Logistica desfasurare eveniment: laptop, video proiector, ecran de proiectie. Acestea vor fi puse
la dispozitie beneficiarului pe toatd durata evenimentului si in bune conditii de functionare.

i) Realizare secvente video si foto: prestatorul se va asigura ca pe parcursul evenimentelor sunt
realizate secvente video si foto ale acestuia. Secventele video si foto vor fi puse la dispozitia
achizitorului.

Prestatorul va asigura realizarea grafica, conform regulilor Programului.

(https://ro-md.net/ro/proiecte/vizibilitate ;

https://ec.europa.eu/regional policy/policy/communication/online-generator_en )

Materialele de promovare realizate in cadrul contractului vor respecta Manualul de Identitate Vizuala
si regulile programului de finantare de aprobare/avizare a acestora. In acest scop machetele grafice
ale materialelor se vor transmite cdtre achizitor n vederea obtinerii avizului de la BRCT.

REZULTATELE ASTEPTATE

Rezultatele asteptate ale acestui contract sunt urmatoarele:
v" 1 conferinta de lansare a proiectului;
v" 1 conferinta de inchidere a proiectului.

Conditii privind livrarea serviciilor: serviciile se livreazd in locatia indicatd de autoritatea
contractanta.

Conditii privind receptia serviciilor:  Proces verbal predare-primire semnat dupa receptie
servicii/Raport de activitate/Factura.

Titlul activitatii: 02 — ,,Servicii realizare KIT VIZIBILITATE”
care consta in realizarea unui kit de vizibilitate, compus din: 1 panou publicitar permanent si 1 spider

pop-up.
v" Panou publicitar

- Dimensiune: 200 x 200 cm;
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https://ro-md.net/ro/proiecte/vizibilitate
https://ec.europa.eu/regional_policy/policy/communication/online-generator_en

Prestatorul va asigura realizarea graficad si montajul panoului (grafica produsului va respecta
prevederile Anexei IX a Regulamentului UE 2021/1060 si regulile de vizibilitate ale programului:
(https://ro-md.net/ro/proiecte/vizibilitate;

https://ec.europa.eu/regional policy/policy/communication/online-generator_en) .

Termenul limita de realizare: Aprilie — Iulie 2026 (la comanda autorititii contractante)

v Pop-up spider

- Material: textil;
- Dimensiune: 3 x 2,3 metri;

Include: Sistem structura aluminiu + print o fata + geanta transport.
Prestatorul va asigura realizarea grafica, conform regulilor Programului.

(https://ro-md.net/ro/proiecte/vizibilitate;

https://ec.europa.eu/regional policy/policy/communication/online-generator en )

Materialele de promovare realizate in cadrul contractului vor respecta Manualul de Identitate Vizuala
si regulile programului de finantare de aprobare/avizare a acestora. In acest scop, machetele grafice
ale materialelor se vor transmite catre achizitor in vederea obtinerii avizului de la BRCT.

Termenul limita de realizare: Noiembrie 2025
Conditii privind livrarea servicii: cu livrarea la sediul autoritatii contractante.

Conditii privind receptie servicii: Proces verbal predare-primire semnat dupa receptie servicii/Raport
de activitate/Factura

Titlul activitatii: 03 — ,,Servicii de pauza de cafea - networking”

Serviciul constd in asigurarea Pauzei de cafea (Coffee break) in timpul evenimentului
,Networking”: apa/suc/cafea/patiserie/fructe pentru 20 pers.

Termenul limita de realizare: lansare, Noiembrie - Decembrie 2025; inchidere, Iunie — Iulie
2027 (la comanda autoritatii contractante)

Conditii privind livrarea serviciilor: serviciile se livreaza in locatia indicata de autoritatea
contractanta.

Conditii privind receptie servicii: Proces verbal predare-primire semnat dupa receptie
servicii/Raport de activitate/Factura.

Titlul activitaitii: 04 — ,,Servicii pranz si pauza de cafea sesiune de instruire”

Serviciul consta in:
- asigurarea Pauzei de cafea (Coffee break) in timpul evenimentului ,,Instruire” in
cadrul Activitatii Al.1. (apa/suc/cafea/patiserie/fructe pentru 15 pers x 5 zile).
- asigurarea Pranzului in timpul evenimentului ,,Instruire” in cadrul Activitatii Al.1.
(pentru 15 pers x 5 zile).

Termenul limita de realizare: Decembrie 2025 - Martie 2026 (la comanda autoritatii
contractante).
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https://ro-md.net/ro/proiecte/vizibilitate
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Conditii privind livrarea serviciilor: serviciile se livreaza in locatia indicatd de autoritatea
contractanta.

Conditii privind receptie servicii: Proces verbal predare-primire semnat dupa receptie
servicii/Raport de activitate/Factura.

Titlul activitatii: 05 — ,,Servicii de creare de suporturi de curs pentru voluntari”
care se vor realiza 1n felul urmator:

v Multiplicarea suporturilor de curs pentru voluntari:

- Multiplicarea suporturilor de curs pentru voluntari care contin materiale de curs,
brosuri si formulare de evaluare (70 de seturi). In cadrul A 1.2.

- Materialul (pdf, Format.A4, nr. de pagini - min. 50) va contine informatii utile in
sporirea competentele voluntarilor in domeniul situatiilor de urgenta, concentrandu-
se pe imbunatatirea metodelor si procedurilor pentru gestionarea eficienta a situatiilor
de urgenta.

Termenul limita de realizare: Aprilie — Iulie 2026 (la comanda autoritatii contractante).
Conditii privind livrarea servicii: cu livrarea la sediul autoritatii contractante.

Conditii privind receptie servicii: Proces verbal predare-primire semnat dupd receptie
servicii/Raport de activitate/Factura.

5. INFORMATII SUPLIMENTARE

Ofertantii trebuie sd indice tara in care sunt stabiliti si sd prezinte dovezile justificative acceptate in mod
normal in conformitate cu legislatia tarii respective, atagsate la formularul de entitate juridica (a se vedea
modelul G5b).

Depunerea ofertei implica acceptarea de citre ofertant a termenilor si conditiilor stabilite in documentele de
achizitii publice si faptul cé aceasta depunere angajeaza contractantul caruia i se atribuie contractul pe durata

executaril contractului.

Termenii limita:

DATA ORA
Termenul limita pentru depunerea ofertelor Data: 30.10.2025 16:00
Data finalizarii evaluarii ofertelor depuse Data: 31.10.2025 16:00
Notificarea ofertantilor cu privire la atribuirea Data: 31.10.2025 16:00
contractului
Termenul limita pentru contestatie Data: 10.11.2025 16:00
Semnarea contractului Incepand din data de 11.11.2025 16:00
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Data inceperii Conform contractului -

Perioada 1n care o ofertd ramane valabild si nu poate fi modificata in niciun fel este: 90 de zile.

Proiectul de contract este atasat la prezenta invitatie de participare la achizitie.

La Formularul de Ofertd ofertantii vor atasa si Formular de Identificare Financiara (FIF) (a se vedea modelul
G4). Este de preferat sa atasati la FIF o copie a unui extras bancar RECENT. Va rugam sa retineti ca extrasul
bancar trebuie sd confirme toate informatiile mentionate mai sus la ,, NUMELE CONTULUI”, JNUMARUL
CONTULUI/IBAN” si,, NUMELE BANCII”. Daci atasati un extras bancar, nu este necesara stampila bancii
si semndtura reprezentantului bancii. Semnatura titularului contului si data sunt intotdeauna obligatorii.

Confidential

Intreaga proceduri de evaluare este confidentiald, sub rezerva legislatiei autorititii contractante privind
accesul la documente. Rapoartele de evaluare si inregistrarile scrise sunt destinate exclusiv uzului oficial si
nu pot fi comunicate nici ofertantilor, nici altor parti decat autoritatea contractanta, organismele nationale si
programul, Comisia Europeand, Oficiul European de Lupta Antifraudd (OLAF), Parchetul European (EPPO)
si Curtea de Conturi Europeana.

Orice contact intre autoritatea contractanta si ofertant in timpul procedurii este interzis, cu exceptia cazurilor
exceptionale prevazute in legislatia europeand* .

Criterii de atribuire

Contractul va fi atribuit ofertantului care a depus o ofertd conforma din punct de vedere administrativ si
tehnic si care a oferit pretul cel mai mic.

Contestatii:

Ofertantii care considera ca au fost prejudiciati de o eroare sau nereguld In timpul procesului de atribuire pot
depune o contestatie in timp de 10 zile calendaristice, incepand cu ziua urmatoare datei la care au fost trimise
notificari privind rezultatele achizitiei.

Cu stima
IgOI’ CRACIUN Digitally signed by Craciun Igor
Date: 2025.10.21 11:54:05 EEST
Primarul satului Coju@na Reason: MoldSign Signature
Location: Moldova
w MOLDOVA EUROPEANA
Semnatura

4 art. 169 din Regulamentul financiar (Regulamentul nr. 2018/1046)
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Declaratie pe propria raspundere privind
criteriile de excludere si criteriile de selectie

Subsemnatul [introduceti numele semnatarului acestui formular], reprezentand':

(numai pentru persoane fizice) in | (numai pentru persoane juridice) urmatoarea persoana juridica:

nume propriu

IDNP sau numar pasaport: Denumirea oficiala completa:
Forma juridica oficiala:
(,,persoana’) Cod unic de inregistrare:

Adresa oficiala completa:
Cod de inregistrare n scop de TVA:

(,,persoana’)

A. DECLARATIE PE PROPRIA RASPUNDERE PRIVIND CRITERIILE DE EXCLUDERE

Persoana nu este obligata sd completeze partea A (prezenta) a declaratiei (Declaratie pe propria
raspundere privind criteriile de excludere) daca aceeasi declaratie a fost deja prezentatd in
cadrul unei alte proceduri de atribuire a unui contract de achizitii publice a aceleiasi autoritati
contractante, cu conditia ca situatia sd nu sa fi modificat si ca perioada scursa de la data emiterii
declaratiei sa nu depaseasca un an.

In acest caz, semnatarul declara cd persoana a furnizat deja aceeasi declaratie privind criteriile
de excludere pentru o procedurd anterioara si confirma cd nu a intervenit nicio modificare a
situatiei sale:

Data declaratiei Referinta completi la procedura anterioara

I — SITUATII DE EXCLUDERE REFERITOARE LA PERSOANA iN cAuzA

(1) declara ca persoana se afla intr-una dintre urmatoarele situatii: DA

NU

(a) este 1n stare de faliment, face obiectul unei proceduri de insolventd sau de
lichidare, activele sale sunt administrate de un lichidator sau de o instanta, se afla []
intr-un acord cu creditori, activitatile sale comerciale sunt suspendate sau se afla
intr-o situatie asemandtoare, rezultatd dintr-o procedura similara prevazuta de
legislatia UE sau de legislatia nationala;

(b) a fost constatat printr-o hotarare judecatoreasca definitivd sau printr-o decizie
administrativd definitivd cd persoana respectivd nu si-a indeplinit obligatiile L]
privind plata impozitelor sau a contributiilor la asigurdrile sociale in
conformitate cu legislatia aplicabils;

! Dacda este cazul, candidatul sau ofertantul prezinta aceeasi declaratie semnata de un subcontractant sau de orice altd entitate
pe capacitatea cdreia intentioneazd sd se bazeze, dupa caz.
1
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(c) prin hotarare definitivd sau decizie administrativa definitiva, s-a stabilit ca

persoana respectivd s-a facut vinovatd de abateri profesionale grave prin
incalcarea legii, sau a regulamentelor in vigoare, sau a normelor etice ale
profesiei pe care o exercitd, sau prin orice comportament ilicit care are un impact

denotd intentie ilicitd sau neglijentd grava, inclusiv, in special, oricare dintre
urmatoarele:

(i) prezentarea frauduloasa sau din neglijentd a informatiilor necesare pentru
verificarea absentei motivelor de excludere sau a indeplinirii criteriilor de
eligibilitate sau de selectie sau in executarea unui contract sau a unui acord;

(1) incheierea de acorduri cu alte persoane in scopul denaturarii concurentei;

(iii) Incalcarea drepturilor de proprietate intelectuala;

]

[

(iv) influentarea sau incercarea de influentare in mod necuvenit a procesului
decizional in vederea obtinerii de fonduri ale Uniunii, prin denaturarea
adevarului privind un conflict de interese care implica orice actor financiar
sau alte persoane mentionate la articolul 61 alineatul (1) din Regulamentul
financiar al UE;

(v) incercarea de a obtine informatii confidentiale care i-ar putea conferi
avantaje necuvenite in procedura de atribuire ;

(vi) incitarea la discriminare, urd sau violentd Tmpotriva unui grup de
persoane sau a unui membru al unui grup sau activitati similare care sunt
contrare valorilor pe care se intemeiaza Uniunea, consacrate la articolul 2 din
TUE, in cazul in care astfel de abateri au un impact asupra integritatii
persoanei sau entitatii, care afecteaza in mod negativ sau risca in mod concret
sa afecteze Indeplinirea angajamentului juridic;

(d) s-a stabilit printr-o hotarare definitiva ca persoana este vinovata de una dintre

urmatoarele fapte:

(1) frauda, in sensul articolului 3 din Directiva (UE) 2017/1371 si al
articolului 1 din Conventia privind protectia intereselor financiare ale
Comunitatilor Europene, adoptata prin Actul Consiliului din 26 iulie 1995 ;

(i1) coruptie, astfel cum este definita la articolul 4 alineatul (2) din Directiva
(UE) 2017/1371 sau coruptie activa in sensul articolului 3 din Conventia
privind lupta impotriva coruptiei in care sunt implicati functionari ai
Comunitatilor Europene sau functionari ai statelor membre ale Uniunii
Europene, adoptatd prin Actul Consiliului din 26 mai 1997, sau
comportamentul mentionat la articolul 2 alineatul (1) din Decizia-cadru
2003/568/JAI a Consiliului , sau coruptia astfel cum este definita in alte legi
aplicabile;

(ili) comportamente legate de o organizatie criminald, astfel cum sunt
mentionate la articolul 2 din Decizia-cadru 2008/841/JAI a Consiliului ;

(iv) spalarea banilor sau finantarea terorismului , in sensul articolului 1
alineatele (3), (4) si (5) din Directiva (UE) 2015/849 a Parlamentului
European si a Consiliului ;

2025

Anexa 1. G3_Declaratie ofertanti_verif




(v) infractiuni de terorism sau infractiuni legate de activitati teroriste, astfel
cum sunt definite la articolele 3-12 din Directiva 2017/541 a Parlamentului
European si a Consiliului, sau incitarea, complicitatea sau tentativa de a
comite astfel de infractiuni, astfel cum se mentioneaza la articolul 14 din
directiva respectiva;

(vi) munca copiilor sau alte infractiuni legate de traficul de persoane , astfel
cum sunt mentionate la articolul 2 din Directiva 2011/36/UE a Parlamentului
European si a Consiliului ;

(e) a prezentat deficiente semnificative in respectarea principalelor obligatii in
executarea unui contract finantat din bugetul Uniunii, care au condus la rezilierea
anticipatd a acestuia sau la aplicarea de daune-interese sau alte sanctiuni
contractuale, sau care au fost descoperite in urma controalelor, auditurilor sau
investigatiilor efectuate de o autoritate de gestionare, de autoritatea de audit, de
Oficiul European de Lupta Antifraudd (OLAF) sau de Curtea de Conturi;

(f) s-a stabilit printr-o hotarare definitivdi sau printr-o decizie administrativa
definitivd c@ persoana respectivd a comis o nereguld in sensul articolului 1
alineatul (2) din Regulamentul (CE, Euratom) nr. 2988/95 ;

(g) a fost stabilit printr-o hotarare definitivd sau printr-o decizie administrativa
definitiva cd persoana a creat o entitate sub o altd jurisdictie cu intentia de a eluda
obligatii fiscale, sociale sau orice alte obligatii legale, inclusiv cele legate de
drepturile de munca, ocuparea fortei de munca si conditiile de muncd, in
jurisdictia sediului social, a administratiei centrale sau a sediului principal al
acesteia.

(h) (numai pentru persoanele juridice) s-a stabilit printr-o hotarare definitiva sau
printr-o decizie administrativa definitiva ca persoana juridicd a fost creata cu
intentia prevazuta la litera (g).

(i) entitatea sau persoana a opus in mod intentionat si fara justificare
corespunzatoare rezistenta la o investigatie, un control sau un audit efectuat de
un ordonator de credite sau de reprezentantul sau auditorul acestuia, de OLAF,
de EPPO sau de Curtea de Conturi. Se considerad cd persoana sau entitatea se
opune unei investigatii, verificari sau audituri atunci cand intreprinde actiuni cu
scopul sau efectul de a impiedica, obstructiona sau intarzia desfasurarea oricareia
dintre activitdtile necesare pentru efectuarea investigatiei, verificarii sau
auditului. Astfel de actiuni includ, in special, refuzul de a acorda accesul necesar
la sediile sale sau la orice alte spatii utilizate in scopuri comerciale, ascunderea
sau refuzul de a divulga informatii sau furnizarea de informatii false.

(2) declara ca, pentru situatiile mentionate la punctul (1) litera (c) pana la punctul
(1) litera (i) de mai sus, in absenta unei hotarari definitive sau a unei decizii
administrative definitive, persoana este 2 :

DA

NU

i. face obiectul unor fapte constatate in cadrul auditurilor sau investigatiilor
efectuate de Parchetul European, Curtea de Conturi sau auditorul intern sau
al oricarui alt control, audit sau verificare efectuate sub responsabilitatea unui
ordonator de credite al unei autoritati de gestionare, al unei institutii a UE, al
unui oficiu european sau al unei agentii sau al unui organism al UE;

2 Declaratia prevdzutd la punctul (2) este voluntard si nu poate avea efecte juridice negative asupra operatorului

economic pana la indeplinirea conditiilor prevazute la articolul 141 alineatul (1) litera (a) din FR.
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ii. face obiectul unor hotarari judecatoresti ne definitive sau al unor decizii
administrative ne definitive care pot include masuri disciplinare luate de L] L]
organismul de supraveghere competent responsabil cu verificarea aplicarii
normelor de etica profesionala;

iii. care fac obiectul faptelor mentionate in deciziile entitatilor sau persoanelor

carora le sunt incredintate sarcini de executie a bugetului UE; L] L]
iv. sub rezerva informatiilor transmise de statele membre care pun in
aplicare fonduri ale Uniunii, in special faptele si constatarile stabilite 1n [] []

contextul unei hotarari definitive sau al unei decizii administrative definitive
la nivel national cu privire la existenta situatiilor de excludere mentionate la
punctul 1 litera (c) punctul (iv) sau la punctul 1 litera (d) de mai sus;

v. sub rezerva deciziilor Comisiei privind incélcarea dreptului Uniunii
in materie de concurenta sau ale unei autoritati nationale competente privind [] []
incalcarea dreptului Uniunii sau al dreptului national in materie de
concurenta;

vi. informata, prin orice mijloace, ca face obiectul unei investigatii a Oficiului
European de Lupta Antifraudd (OLAF): fie pentru ca i s-a dat posibilitatea L] L]
de a prezenta observatii cu privire la faptele care o privesc de catre OLAF,
fie pentru cd a facut obiectul unor controale la fata locului efectuate de OLAF
in cursul unei investigatii, fie pentru cd a fost notificatd cu privire la
deschiderea, inchiderea sau orice circumstantd legatd de o investigatie a
OLAF care o priveste.

II — SITUATII DE EXCLUDERE PRIVIND PERSOANELE FIZICE SAU JURIDICE CU PUTERE DE
REPREZENTARE, DE DECIZIE SAU DE CONTROL ASUPRA PERSOANEI JURIDICE SI
BENEFICIARILOR EFECTIVI

Nu se aplica persoanelor fizice

(3) declara ca o persoana fizica sau juridica care este membru al organului
administrativ, de conducere sau de supraveghere al persoanei juridice DA | NU | N/A
mentionate mai sus sau care are competente de reprezentare, decizie sau
control in ceea ce priveste persoana juridicd mentionata mai sus (aceasta
include, de exemplu, directorii de societdti, membrii organelor de
conducere sau de supraveghere si cazurile in care o persoana fizica sau
juridicd detine majoritatea actiunilor) sau un beneficiar efectiv al
persoanei (astfel cum este mentionat la articolul 3 punctul 6 din Directiva
(UE) nr. 2015/849) se afla intr-una dintre urmatoarele situatii:

Situatia (1) litera (c) de mai sus (abateri profesionale grave)

Situatia (1) litera (d) de mai sus (frauda, coruptie sau altd infractiune penald)

Situatia (1)(e) de mai sus (deficiente semnificative in executarea unui
contract)

OO0 |d
OO0 |d
OO0 |d

Situatia (1)(f) de mai sus (nereguld)
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Situatia (1)(g) de mai sus (crearea unei entitdti cu intentia de a eluda

obligatiile legale) O O O

Situatia (1)(h) de mai sus (persoana creatd cu intentia de a eluda obligatiile

legale) I

[

Situatia (1)(1) de mai sus (persoana s-a opus unei investigatii, verificari sau

audit) [] NN

III — SITUATII DE EXCLUDERE PRIVIND PERSOANELE FIZICE SAU JURIDICE CARE iSI ASUMA
RASPUNDEREA NELIMITATA PENTRU DATORIILE PERSOANEI JURIDICE

(4) declarda cd o persoand fizicd sau juridicd care isi asuma raspunderea
nelimitatad pentru datoriile persoanei juridice mentionate mai sus se afla
intr-una dintre urmatoarele situatii:

DA | NU | N/A

Situatia (a) de mai sus (faliment) ] 100 O

Situatia (b) de mai sus (neplata impozitelor sau a contributiilor la asigurarile

sociale) [] I

IV - SITUATII DE EXCLUDERE PRIVIND PERSOANELE FIZICE ESENTIALE PENTRU ATRIBUIREA
SAU EXECUTAREA CONTRACTULUI

(5) declara ca o persoana fizica esentiald pentru atribuirea sau executarea
contractului se afla intr-una dintre urmatoarele situatii:

Situatia (1)(c) de mai sus (abateri profesionale grave)

Situatia (1)(d) de mai sus (frauda, coruptie sau alta infractiune penald)

Situatia (1)(e) de mai sus (deficiente semnificative In executarea unui
contract)

Situatia (1)(f) de mai sus (nereguld)

Situatia (1)(g) de mai sus (crearea unei entitdti cu intentia de a eluda
obligatiile legale)

Situatia (1)(h) de mai sus (persoana creata cu intentia de a eluda obligatiile
legale)

Situatia (1)(i) de mai sus (persoana care s-a opus unei investigatii, verificari
sau audituri)

I R N A R R A
I R N A R R A
I R N A R R A

V — ALTE MOTIVE DE RESPINGERE DIN ACEASTA PROCEDURA

(6) declara ca persoana mentionata mai sus:
DA | NU
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(a) A fost implicat anterior in pregatirea documentelor de achizitie utilizate in
aceastd procedura de atribuire, ceea ce a implicat o incélcare a principiului L]
egalitdtii de tratament, inclusiv denaturarea concurentei, care nu poate fi
remediatd In alt mod.

(b) Are conflicte de interese profesionale care pot afecta negativ executarea
contractului, In conformitate cu punctul 20.6 din anexa I la Regulamentul L]
financiar al UE.

VI - MASURI CORECTIVE

In cazul in care persoana declari una dintre situatiile de excludere enumerate mai sus, aceasta
poate indica masurile corective pe care le-a luat pentru a remedia situatia de excludere, pentru
a permite ordonatorului de credite sa determine daca aceste masuri sunt suficiente pentru a
demonstra credibilitatea sa. Persoana sau entitatea prezintd masurile corective care au fost
evaluate de un auditor extern independent sau considerate suficiente printr-o decizie a unei
autoritati nationale sau a Uniunii. Aceasta nu aduce prejudiciu evaludrii efectuate de grupul
special mentionat la articolul 145 din Regulamentul financiar al UE. Aceste masuri pot include,
de exemplu, masuri tehnice, organizatorice si de personal pentru a preveni repetarea situatiei,
compensarea prejudiciului sau plata amenzilor sau a oricaror impozite sau contributii la
asigurdrile sociale. Documentele justificative relevante care ilustreaza masurile corective luate
trebuie furnizate n anexa la prezenta declaratie. Aceasta nu se aplica situatiilor mentionate la
punctul 1 litera (d) din prezenta declaratie.

VII - DOVEZI LA CERERE

Documentele de achizitie precizeaza in detaliu care sunt entitdtile care trebuie sa furnizeze
dovezile corespunzatoare pentru a demonstra cd nu se afla intr-o situatie de excludere
mentionatd la punctul (1) st cand trebuie furnizate aceste dovezi.

Urmatoarele documente pot servi drept dovezi:

- Pentru situatiile descrise la punctul (1): (a), (¢), (d), (f), (g) si (h) de mai sus, este necesara
prezentarea unui extras recent din cazierul judiciar sau, 1n lipsa acestuia, a unui document
echivalent eliberat recent de o autoritate judiciara sau administrativa din tara de stabilire
a persoanel, care sd ateste ca aceste cerinte sunt indeplinite.

- Pentru situatia descrisa la punctul (1) literele (a) si (b), prezentarea unor certificate
recente eliberate de autoritdtile competente din tara de stabilire. Aceste documente
trebuie sd facd dovada tuturor impozitelor si contributiilor sociale la care este supusa
persoana respectiva, inclusiv, de exemplu, TVA, impozitul pe venit (numai pentru
persoanele fizice), impozitul pe profit (numai pentru persoanele juridice) si contributiile
sociale. In cazul in care niciunul dintre documentele mentionate mai sus nu este eliberat
in tara in cauza, acesta poate fi inlocuit cu o declaratie pe propria raspundere facutad in
fata unei autoritati judiciare sau a unui notar sau, in lipsa acestora, cu o declaratie
solemna facuta in fata unei autorititi administrative sau a unui organism profesional
calificat din tara de stabilire.

Persoana nu este obligata sa prezinte dovezile daca acestea au fost deja prezentate pentru o alta
procedura de atribuire a aceluiasi contractant. Documentele trebuie sa fi fost eliberate cu cel
mult un an inainte de data solicitarii lor de catre contractant si trebuie sa fie inca valabile la data
respectiva.
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Semnatarul declara cd persoana a furnizat deja documentele justificative pentru o procedura
anterioara si confirma ca nu a intervenit nicio modificare a situatiei sale:

Document Referintid completa la procedura anterioara

Se introduc cate randuri sunt necesare.

Persoana nu este obligata sa prezinte dovezile daca acestea pot fi accesate gratuit intr-o baza de
date nationala.

Semnatarul declara ca urmatoarea adresa de internet a bazei de date/datele de identificare ofera
acces la documentele justificative solicitate.

Adresa de internet a bazei de date Datele de identificare ale documentului

Inserati cate randuri sunt necesare.

B. DECLARATIE PE PROPRIA RASPUNDERE PRIVIND CRITERIILE DE SELECTIE

In cazul unei proceduri cu loturi, declaratiile din prezenta parte B se aplica lotului (loturilor)
pentru care se depune cererea de participare/oferta.

I — CRITERII DE SELECTIE

Criterii de selectie aplicabile candidatului/ofertantului in ansamblu — Evaluare
consolidata

(se completeaza NUMAI de citre candidatul/ofertantul unic sau de cdtre liderul grupului in
cazul unei cereri comune de participare/ofertd (consortiu))

Persoana, in calitate de candidat/ofertant unic/lider al grupului in cazul unei cereri comune de
participare/oferta (consortiu), care depune o cerere de participare/ofertd pentru procedura
mentionatd mai sus

(7) declard cd candidatul/ofertantul, inclusiv toti membrii grupului in DA | NU | N/A
cazul unei cereri comune de participare/ofertd (consortiu),
subcontractantii si entitatile pe capacitatea carora
candidatul/ofertantul intentioneaza sa se bazeze, daca este cazul:

(a) indeplineste toate criteriile de selectie pentru care se va efectua o
evaluare consolidata, conform prevederilor din documentatia de L] HE
atribuire.

II - CRITERII DE SELECTIE — CONFLICTE DE INTERESE PROFESIONALE

(a se completa de citre toate entititile implicate)

Persoana, 1n calitate de candidat unic/ofertant/membru al unei cereri comune de
participare/oferta (consortiu)/subcontractant/entitate pe capacitatea careia se bazeazd un
candidat/ofertant pentru a indeplini criteriile de selectie, care depune/participa la o cerere de
participare/oferta pentru procedura mentionata mai sus:
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(8) declara ca persoana DA NU

(a) este supusa unui conflict de interese care ar putea afecta negativ [] []
executarea contractului.

III - DOVEZI PRIVIND CRITERIILE DE SELECTIE

Documentatia de atribuire precizeaza in detaliu dovezile pe care entitdtile implicate trebuie sa
le furnizeze pentru a demonstra cd candidatul/oferentul indeplineste criteriile de selectie si
termenul in care acestea trebuie furnizate.

Persoana nu este obligata sa prezinte dovezile daca acestea au fost deja prezentate pentru o alta
procedura de achizitii publice a aceleiasi autoritati contractante. Documentele trebuie sa fie Inca
valabile.

Semnatarul declard ca persoana a furnizat deja dovezile documentare pentru o procedura
anterioard si confirma ca nu a intervenit nicio modificare a situatiei sale:

Document Referinta completi la procedura anterioara

Inserati cate randuri sunt necesare.

Persoana nu este obligata sa prezinte dovezile daca acestea pot fi accesate gratuit intr-o baza de
date nationala.

Semnatarul declara ca urmatoarea adresa de internet a bazei de date/datele de identificare ofera
acces la documentele justificative solicitate.

Adresa de internet a bazei de date Datele de identificare ale documentului

Inserati cdte randuri sunt necesare.

C - DECLARATIE PE PROPRIA RASPUNDERE PRIVIND DATORIILE STABILITE FATA DE UNIUNE

(a se completa de citre candidatul/ofertantul unic sau de cdtre fiecare membru al grupului
in cazul unei cereri comune de participare/oferta (consortiu))

Persoana, in calitate de candidat unic/ofertant/membru 1n cazul unei cereri comune de
participare/oferta (consortiu), care depune o cerere de participare/ofertd pentru procedura de
mai sus:

(9) declara ca persoana: DA NU

(a) are o datorie constatatd fata de Uniune, Comunitatea Europeand a [] []
Energiei Atomice sau o agentie executiva atunci cand aceasta din
urma executa bugetul Uniunii.
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D. DECLARATIE PE PROPRIA RASPUNDERE PRIVIND OFERTA DEPUSA

(a se completa individual de catre candidatul/ofertantul unic sau de catre liderul grupului in
cazul unei cereri comune de participare/oferta (consortiu))

In cazul unei proceduri cu loturi, declaratiile din partea D se aplicd lotului (loturilor) pentru
care se depune cererea de participare/oferta.

(10) declara ca persoana: DA | NU

(a) [a pregatit oferta depusa] [se angajeaza sa pregateasca oferta (daca este
invitata sa depuna o ofertd)] in deplina independenta si autonomie fata i
de celelalte oferte depuse in cadrul aceleiasi proceduri de achizitii
publice.

Persoana trebuie sa informeze imediat autoritatea contractantd cu privire la orice modificare
a situatiilor declarate.

Persoana poate fi respinsa din aceastd procedurd si poate face obiectul unor sanctiuni
administrative (excludere sau sanctiuni financiare) dacd se dovedeste ca oricare dintre
declaratiile sau informatiile furnizate ca si conditie pentru participarea la aceastd procedura
sunt false.

Nume complet Data Semnitura®

3 . . .
Declaratia trebuie semnata cu:

1.  Semndtura electronica (optiune recomandatd):
2. Semndatura olografa:

In cazul in care nu avefi posibilitatea de a semna declaratia utilizand o semndturd electronicd calificatd (QES), vd rugdm si
o completati electronic, apoi sa o imprimati pentru a fi semnatd si datata de catre reprezentantul (reprezentantii) dvs. autorizat
(autorizati) utilizand o semnaturd olografa.

2025
Anexa 1. G3_Declaratie ofertanti_verif



FORMULARUL DE ENTITATE JURIDICA

DECLARATIE DE CONFIDENTIALITATE:
http://ec.europa.eu/budget/contracts grants/info contracts/legal entities/legal entities en.cfm#en

*Va rugam sa utilizati MAJUSCULE si CARACTERE LATINE atunci cand completati formularul.

PERSONA JURIDICA DE DREPT PRIVAT/PUBLIC CU FORMA JURIDICA

DENUMIRE OFICIALA!

DENUMIREA COMERCIALA
(daca este diferita)
ABREVIERE
FORMA JURIDICA
TIP DE ORGANIZATIE CU SCOP LUCRATIV O
FARA SCOP LUCRATIV [ ONG? DA [
NU O

NUMAR DE INREGISTRARE
PRINCIPAL3

NUMAR DE INREGISTRARE
SECUNDAR (daca este cazul)

LOCUL INREGISTRARII
PRINCIPALE (ORAS + TARA)

DATA INREGISTRARII
PRINCIPALE (zz/ll/aaaa)

NUMAR DE TVA

ADRESA SEDIULUI

COD POSTAL

CUTIE POSTALA

ORAS

TARA

TELEFON

E-MAIL

DATA

STAMPILA

SEMNATURA REPREZENTANTULUI AUTORIZAT

1 Denumirea nationala si traducerea acesteia in EN sau FR, daca exista.
2 ONG = Organizatie neguvernamentald, se completeaza daca se indica NFPO.

3 Numérul de inregistrare in registrul national al societatilor comerciale. A se vedea tabelul cu denumirea cdmpurilor corespunzatoare
pentru fiecare tara.


http://ec.europa.eu/budget/contracts_grants/info_contracts/legal_entities/legal_entities_en.cfm#en

DECLARATIE DE CONFIDENTIALITATE:
http://ec.europa.eu/budget/contracts grants/info contracts/financial id/financial id en.cfm#en

IDENTIFICARE FINANCIARA

*Va rugdm sa utilizati MAJUSCULE si CARACTERE LATINE atunci cand completati formularul.

DETALII BANCARE?

NUMELE CONTULUI?

IBAN/NUMAR DE CONT3

MONEDA

COD BIC/SWIFT

CODUL SUCURSALEI*

NUMELE BANCII

ADRESA SUCURSALEI BANCARE

STRADA S| NUMAR

ORAS

COD POSTAL

TARA

DATELE TITULARULUI DE CONT DECLARATE LA BANCA

TITULARUL CONTULUI

STRADA S| NUMAR

ORAS

COD POSTAL

TARA

OBSERVATII

STAMPILA BANCII + SEMNATURA REPREZENTANTULUI BANCII®

DATA

SEMNATURA TITULARULUI CONTULUI

1 Introduceti datele bancare finale si nu datele bancii intermediare.

2 Aceasta nu se refers la tipul contului. Numele contului este, de obicei, cel al titularului contului. Cu toate acestea, titularul contului poate

alege sd dea un alt nume contului sdu bancar.

3 Completati codul IBAN (numarul international al contului bancar) daca acesta existd in tara in care este stabilitd banca dumneavoastra.

4se aplicd numai pentru SUA (cod ABA), pentru AU/NZ (cod BSB) si pentru CA (cod Transit). Nu se aplicd pentru alte tari.

5 Este de preferat sa atasati o copie a unui extras bancar RECENT. Va rugam sa retineti ca extrasul bancar trebuie sa confirme toate

informatiile mentionate mai sus la ,NUMELE CONTULUI”, ,NUMARUL CONTULUI/IBAN” si ,NUMELE BANCII”. Dac atasati un extras bancar,
nu este necesard stampila bancii si semnatura reprezentantului bancii. Semnatura titularului contului si data sunt intotdeauna obligatorii.


http://ec.europa.eu/budget/contracts_grants/info_contracts/financial_id/financial_id_en.cfm#en

CONTRACT DE SERVICII

Finantat prin programului INTERREG NEXT ROMANIA — REPUBLICA MOLDOVA

NR. < [Numar contract] >

CONDITII DE BAZA

1. Primaria satului Cojusna,

Forma juridica: autoritatea locala
Numar de inregistrare: 1010601000025,

Adresa oficiala: str. Mihai Viteazul, 225, Primaria satului Cojusna, r-nul Straseni,
Republica Moldova, MD-3715

TVA: N.A.

(,,autoritatea contractanta”),

reprezentat in scopul semnarii prezentului contract de catre reprezentantul autorizat indicat
in cadmpul corespunzator de la rubrica ,,SEMNATURI” de mai jos

pe de o parte, si

2. [ Numele oficial complet al Antreprenorului |
Forma juridica: [ Foerma juridica oficiala a contractantului |

Numar de inregistrare: [ Numarul legal de inregistrare al contractantului sau numarul
actului de identitate sau al pasaportului |

Adresa oficiala: [ Adresa oficiala completa a contractantului |
TVA: [ numar de inregistrare TVA ]
(,,antreprenorul”)

reprezentat in scopul semnarii prezentului contract de catre reprezentantul autorizat indicat
in campul corespunzator de la rubrica ,,SEMNATURI” de mai jos,

pe de alta parte,

AU CONVENIT dupa cum urmeaza:
1. Subiectul

Titlul acestui contract este: ,,[ introduceti titlul contractului 1.

Termenii si conditiile aplicabile prezentului contract sunt stabilite in continuare si in
conditiile specifice s generale
(https://wikis.ec.europa.eu/spaces/ExactExternal Wiki/pages/152798822/Annexes ?preview
=/152798822/152800132/b8d_annex i gc en.pdf ) si anexele acestora. Acestea vor fi
considerate a face parte integranta din prezentul contract si vor fi citite si interpretate ca parte
integrantd a acestuia in ordinea descrisa in conditiile specifice.
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2. Valoarea contractului

Suma maxima care acopera toate achizitiile in temeiul prezentului contract este ...... EURO
(TVA 0%) [ introduceti suma (introduceti suma in cuvinte) |.

3. Intrarea in vigoare si durata
Prezentul contract intra in vigoare la data semnarii sale de catre ultima parte.

Durata maximd de executare a contractului este de [ introduceti numarul ] [
zile/saptamani/luni/ani | de la [data ulterioara datei de semnarii [contractului] de catre ultima
parte contractantd si ZZ LL AA].

4. Cont bancar
Platile se vor efectua In conformitate cu conditiile specifice in urmatorul cont bancar:

Numele bancii : [ introduceti numele bancii]
Denumirea exacta a titularului de cont : [ numele complet al titularului de cont |
Numar de cont bancar : [ introduceti numarul contului bancar].

Semnaturi
Pentru antreprenor Pentru autoritatea contractanta
[ contractor [ autoritatea

< s =T contractanta
semnatura electronica ]

semnatura electronica |
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ANNEX1

GENERAL CONDITIONS FOR SERVICE CONTRACTS
FOR EXTERNAL ACTIONS FINANCED BY THE EUROPEAN UNION

OR BY THE EUROPEAN DEVELOPMENT FUND

Content
PRELIMINARY PROVISIONS 3
ARTICLE 1 DEFINITIONS ....ceiiiititietet ettt sttt et ettt ettt s naee 3
ARTICLE 2 COMMUNICATIONS ...ttt ettt ettt ettt e sbe et e bt et e eaeeseeanbeenbean 3
ARTICLE 3 ASSIGNMENT ...ttt ettt st b et e e b e et eaeesa e e et e bt et e entesneesaeenees 5
ARTICLE 4 SUBCONTRACTING .....oeoiiiiiiienitetett ettt ettt sttt eae et et nbe s 5
OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING AUTHORITY 6
ARTICLE 5 SUPPLY OF INFORMATION .....cc.coriiiiiiiiiintiniteniteitete ettt ettt 6
ARTICLE 6 ASSISTANCE WITH LOCAL REGULATIONS ....ccoiiiiiiiniiieiteteteeeeeeee e 6
OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR 6
ARTICLE 7 GENERAL OBLIGATIONS ...ttt ettt sttt ettt sttt n 6
ARTICLE 8 CODE OF CONDUCT ...ciititiitteiieeteett ettt ettt ettt ettt ettt e site et esabeesanee s 8
ARTICLE 9 CONFLICT OF INTEREST AND PROFESSIONAL CONFLICTING INTEREST ............. 9
ARTICLE 10  ADMINISTRATIVE DECISIONS ......otiitiitiiintintett ettt sttt 10
ARTICLE 11 SPECIFICATIONS AND DESIGNS ..ottt ettt s 10
ARTICLE 12 LIABILITIES ... .cotototiotet ettt ettt ettt ettt ettt st s sbee et enae et sane e 10
ARTICLE 13 MEDICAL, INSURANCE AND SECURITY ARRANGEMENTS ......ccccoiiiiniiiniinieenneene 12
ARTICLE 14  INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS......cccceoiiiiiiiiiieniieiieeeee 14
NATURE OF THE SERVICES 15
ARTICLE 15  THE SCOPE OF THE SERVICES.....c..ooiiiiiiteeeete ettt 15
ARTICLE 16 PERSONNEL ..ottt ettt ettt ettt ettt sttt e st eae e e 16
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PRELIMINARY PROVISIONS

ARTICLE 1 DEFINITIONS

1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

The headings and titles in these general conditions shall not be taken as part thereof or be
taken into consideration in the interpretation of the contract.

Where the context so permits, words in the singular shall be deemed to include the plural
and vice versa, and words in the masculine shall be deemed to include the feminine and vice
versa.

The word “country” shall be deemed to include State or Territory.

Words designating persons or parties shall include firms, companies, and any organisation
having legal capacity.

The definitions of the terms used throughout these general conditions are laid down in the
“Glossary of terms”, Annex Ala to the practical guide, which forms an integral part of the
contract.

ARTICLE 2 COMMUNICATIONS

2.1

2.2

23
2.4

2025

Any written communication relating to this contract between the contracting authority or
the project manager, and the contractor must be in the language of the contract and shall
state the contract title and identification number.

Communication between the parties can take place:

e Dby electronic means, via electronic exchange system, in accordance with the provisions
of Article 2.4 ,

e Dby electronic means, via email, in accordance with the provisions of Article 2.5

e on paper, via mail - by courier service with proof of delivery or by registered post with
proof of delivery, in accordance with the provisions of Article 2.6.

The specific rules when formal notifications are considered to have been received are
provided in Articles 2.4.2, 2.5.2 and 2.6.2. below.

Communication details to be used for all communication between the parties are indicated
in Article 2 of the special conditions.

Wherever the contract provides for the giving or issue of any notice, consent, approval,
certificate or decision, unless otherwise specified such notice, consent, approval, certificate

L I3 L I3 LR ENT3

or decision shall be in writing and the words “notify”, “consent”, “certify”, “approve” or
“decide” shall be construed accordingly. Any such consent, approval, certificate or decision
shall not unreasonably be withheld or delayed.

Any oral instructions shall be confirmed in writing.
Communication via electronic exchange system (EES)

The contracting authority may use an EES for all exchanges with the contractor during the
implementation of the contract.

If communication via the EES is hindered by factors beyond the control of one party,
including technical problems, the party who first discovers the hinderance must notify the
other party immediately and the parties must take the necessary measures to restore this
communication via the EES. Upon such notification, the parties shall use alternative means
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of communication until communication via electronic exchange system is restored. The
provisions applicable to alternative means of communication are described in Articles 2.5
and 2.6 below.

If the EES is temporarily unavailable, the sending party cannot be considered in breach of
its obligation to send a communication within a specified deadline. In any event, for reasons
linked to business continuity, the contracting authority reserves the right to use alternative
means of communication at any moment.

2.4.1  Date of communication via electronic exchange system for other than formal notifications

Notifications through the EES are generally considered to have been made when they are
sent by the sending party (i.e. on the date and time they are sent through the EES) as
indicated by the time logs.

2.4.2  Date of communication via electronic exchange system for formal notifications

The receiving date for formal notifications made through the EES will be the date and time
the communication is accessed, as indicated by the time logs. Formal notifications that have
not been accessed within 10 days after sending, will be considered to have been accessed.

2.5 Communication via email

When communicating via e-mail, the parties shall send their messages to the email addresses
indicated in Article 2 of the special conditions.

2.5.1  Date of communications via email for other than formal notifications

Without prejudice to Article 2.5.2. below and Point 31.3 of Annex I to the FR, notifications
via email are considered to have been made and the email is deemed to have been received
by the receiving party on the date of dispatch of that e-mail, if it is sent to the email address
indicated in Article 2 of the special conditions and does not have characteristics that could
reasonably prevent its proper delivery (such as sending extremely voluminous e-mails that
can be blocked for their size or emails containing elements that the majority of the spam
filers would block). The sending party must be able to prove the date of dispatch. If the
sending party sends the email to the email address indicated in Article 2 of the special
conditions and receives a non-delivery report, it must make every reasonable effort to ensure
that the other party receives the communication.

2.5.2  Date of communications via email for formal notifications

Formal notifications by email are considered to have been received on the date of dispatch
of a return email expressly or impliedly acknowledging receipt. In case no such email is
received by the party who sent the formal notification within 10 days, the formal notification
should be re-sent via courier service with proof of delivery or registered post (see Article
2.6.2 below).

2.6 Communication via mail

As arule, mail is used by way of exception for formal notifications and as alternative means
of communication when the other means are not available.

When communicating via mail, the parties shall send their letters to the postal addresses
indicated in Article 2 of the special conditions.

2.6.1  Date of communications via mail for other than formal notifications

Without prejudice to Article 116 of the Financial Regulation, notifications via mail are
generally considered to have been made at the date of receipt by the receiving party.
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A receiving party cannot make use of its own refusal to be informed of the communication
in order to render it ineffective.

Invoices sent to the contracting authority via mail are deemed to be received on the date
when they are registered by the authorised department of the authorizing officer responsible.

2.6.2  Date of communications via mail for formal notifications

Formal notifications by courier service with proof of delivery are considered to have been
received on the date indicated in the proof of delivery. Formal notifications by registered
post with proof of delivery are considered to have been received either on the delivery date
registered by the postal service or the deadline for collection at the post office.

ARTICLE 3 ASSIGNMENT

3.1

3.2

33

34

3.5

An assignment shall be valid only if it is a written agreement by which the contractor
transfers its contract or part thereof to a third party.

The contractor shall not, without the prior consent of the contracting authority, assign the
contract or any part thereof, or any benefit or interest thereunder, except in the following
cases:

(a) a charge, in favour of the contractor's bankers, of any monies due or to become due
under the contract; or

(b) the assignment to the contractor's insurers of the contractor's right to obtain relief
against any other person liable in cases where the insurers have discharged the
contractor's loss or liability.

For the purpose of Article 3.2, the approval of an assignment by the contracting authority
shall not relieve the contractor of its obligations for the part of the contract already
performed or the part not assigned.

If the contractor has assigned the contract without authorisation, the contracting authority
may, without formal notice thereof, apply as of right the sanction for breach of contract
provided for in Articles 34 and 36. Accordingly, the assignor will remain jointly and
severally bound with the assignee vis-a-vis the contracting authority.

Assignees shall satisfy the eligibility criteria applicable for the award of the contract and
they shall not fall under the exclusion criteria described in the tender dossier.

ARTICLE 4 SUBCONTRACTING

4.1

4.2

43

4.4

2025

A subcontract shall be valid only if it is a written agreement by which the contractor entrusts
performance of a part of the contract to a third party.

The contractor shall request to the contracting authority the authorisation to subcontract.
The request must indicate the elements of the contract to be subcontracted and the identity
of the subcontractors. For the avoidance of doubt, where experts are not directly contracted
or employed by the contractor but through a third party, the latter is a subcontractor. The
contracting authority shall notify the contractor of its decision, within 30 days of receipt of
the request, stating reasons should it withhold such authorisation.

No subcontract creates contractual relations between any subcontractor and the contracting
authority.

The contractor shall be responsible for the acts, defaults and negligence of any subcontractor
and any member of their personnel (experts, agents or employees), as if they were the acts,
defaults or negligence of the contractor. The approval by the contracting authority of the
subcontracting of any part of the contract or of the subcontractor to perform any part of the
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4.5

4.6

4.7

services shall not relieve the contractor of any of its obligations under the contract. If a
subcontractor is found by the contracting authority or the project manager to be incompetent
in discharging its duties, the contracting authority or the project manager may request the
contractor forthwith, either to provide a subcontractor with qualifications and experience
acceptable to the contracting authority as a replacement, or to resume the implementation
of the tasks itself. The contractor bears the costs of such replacement.

Subcontractors shall satisfy the eligibility criteria applicable to the award of the contract.
They shall not fall under the exclusion criteria described in the tender dossier and the
contractor shall ensure that they are not subject to EU restrictive measures.

Those services entrusted to a subcontractor by the contractor shall not be entrusted to third
parties by the subcontractor, unless otherwise agreed by the contracting authority.

If the contractor enters into a subcontract without approval, the contracting authority may,
without formal notice thereof, apply as of right the sanction for breach of contract provided
for in Articles 34 and 36.

OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING AUTHORITY

ARTICLE 5 SUPPLY OF INFORMATION

5.1

52

53

The contracting authority shall supply the contractor promptly with any information and/or
documentation at its disposal, which may be relevant to the performance of the contract.
Such documents shall be returned to the contracting authority at the end of the period of
implementation of the tasks.

The contracting authority shall co-operate with the contractor to provide information that
the latter may reasonably request in order to perform the contract.

The contracting authority shall give notification to the contractor of the name and address
of the project manager.

ARTICLE 6 ASSISTANCE WITH LOCAL REGULATIONS

6.1

6.2

The contractor may request the assistance of the contracting authority in obtaining copies
of laws, regulations, and information on local customs, orders or by-laws of the country in
which the services are to be performed, which may affect the contractor in the performance
of its obligations under the contract. The contracting authority may provide the assistance
requested to the contractor at the contractor's cost.

Subject to the provisions of the laws and regulations on foreign labour of the country in
which the services have to be rendered, the contracting authority provides reasonable
assistance to the contractor, at its request, for its application for any visas and permits
required by the law of the country in which the services are rendered, including work and
residence permits, for the personnel whose services the contractor and the contracting
authority consider necessary, as well as residence permits for their families.

OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR

ARTICLE 7 GENERAL OBLIGATIONS

2025

7.1

The contractor shall execute the contract with due care, efficiency and diligence in
accordance with the best professional practice, the highest quality standards, the state of the
art in the industry and the provisions of the contract (in particular the tender
documents/specifications and the terms of its tender).
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7.4 bis

2025

7.2

7.3

7.4

7.5

7.6

7.7

7.8

The contractor shall comply with any administrative orders given by the project manager.
Where the contractor considers that the requirements of an administrative order go beyond
the authority of the project manager or of the scope of the contract he shall give notice, with
reasons, to the project manager. If the contractor fails to notify within the 30-day period
after receipt thereof, he shall be barred from so doing. Execution of administrative order
should not be suspended because of this notice.

The contractor shall supply, without delay, any information and documents to the
contracting authority and the European Commission upon request, regarding the conditions
in which the contract is being executed.

The contractor shall respect and abide by all laws and regulations in force in the partner
country and shall ensure that its personnel, their dependents, and its local employees also
respect and abide by all such laws and regulations. The contractor shall indemnify the
contracting authority against any claims and proceedings arising from any infringement by
the contractor, its employees and their dependents of such laws and regulations.

Contractors must ensure that the subcontractors and all natural persons linked to the contract,
including participants to workshops and/or trainings, do not include entities/persons
included in the lists of EU restrictive measures.

The contractor must ensure the application of any relevant measure pursuant to Regulation
(EU, Euratom) 2020/2092 of the European Parliament and of the Council of 16 December
2020 on a general regime of conditionality for the protection of the Union budget, including
when sub-contracting any part of the services under the present contract.

Should any unforeseen event, action or omission directly or indirectly hamper performance
of the contract, either partially or totally, the contractor shall immediately and at its own
initiative record it and report it to the contracting authority. The report shall include a
description of the problem and an indication of the date on which it started and of the
remedial action taken by the contractor to ensure full compliance with its obligations under
the contract. In such event the contractor shall give priority to solving the problem rather
than determining liability.

Subject to Article 7.8, the contractor undertakes to treat in the strictest confidence and not
make use of or divulge to third parties any information or documents which are linked to
the performance of the contract without the prior consent of the contracting authority. The
contractor shall continue to be bound by this undertaking after completion of the tasks and
shall obtain from each member of its personnel the same undertaking. However, use of the
contract’s reference for marketing or tendering purposes does not require prior approval of
the contracting authority, except where the contracting authority declares the contract to be
confidential.

If the contractor is a joint venture or a consortium of two or more persons, all such persons
shall be jointly and severally bound in respect of the obligations under the contract,
including any recoverable amount. The person designated by the consortium to act on its
behalf for the purposes of the contract shall have the authority to bind the consortium and
is the sole interlocutor for all contractual and financial aspects. The composition or the
constitution of the joint venture or consortium shall not be altered without the prior consent
of the contracting authority. Any alteration of the composition of the consortium without
the prior consent of the contracting authority may result in the termination of the contract.

Save where the European Commission requests or agrees otherwise, the contractor shall
take all relevant measures to ensure the highest visibility to the financial contribution of the
European Union. Additional communication activities required by the European
Commission are described in the special conditions. All visibility and, if applicable,
communication activities must comply with the latest Communication and Visibility
Requirements for EU-funded external action, laid down and published by the European
Commission.
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7.9

7.10

The Parties will consult immediately and endeavor to remedy any detected shortcomings in
implementing the visibility and, if applicable, communication requirements set out in this
Article and in the special conditions. Failure to perform the obligations set out in this article
and in the special conditions can constitute a breach of contract in the sense of Article 34 of
these general conditions, and can lead to corresponding measures taken by the Contracting
Authority, including suspension of payment and/or a reduction of the price in direct
proportion to the difference, upon the time of the signature of the contract, between the
value of the unperformed obligations or low quality delivery. and the value of the agreed
services.

Any records shall be kept for a five-year period after the final payment made under the
contract as laid down in Article 24. These documents comprise any documentation
concerning income and expenditure and any inventory, necessary for the checking of
supporting documents, including timesheets, plane and transport tickets, pay slips or
invoices for the remuneration paid to the experts and invoices or receipts for incidental
expenditure. In case of failure to maintain such records the contracting authority may,
without formal notice thereof, apply as of right the sanction for breach of contract provided
for in Articles 34 and 36.

The Contractor shall inform the Contracting Authority of any change in their postal and
electronic addresses. This obligation shall continue to apply in the period of five years
following the payment of the balance or, in the absence of such payment, the transaction.
This period shall be three years where the funding is of an amount lower than or equal to
EUR 60 000.

ARTICLE 8 CODE OF CONDUCT

2025

8.1

8.2

8.3

8.4

The contractor shall at all-time act impartially and as a faithful adviser in accordance with
the code of conduct of its profession as well as with appropriate discretion. It shall refrain
from making any public statements concerning the project or the services without the prior
approval of the contracting authority. It shall not commit the contracting authority in any
way whatsoever without its prior consent, and shall make this obligation clear to third
parties.

Physical abuse or punishment, or threats of physical abuse, sexual abuse or exploitation,
harassment and verbal abuse, as well as other form of intimidation shall be prohibited. The
contractor shall also provide to inform the contracting authority of any breach of ethical
standards or code of conduct as set in the present Article. In case the contractor is aware of
any violations of the abovementioned standards, he shall report it in writing within 30 days
to the contracting authority.

The contractor and its personnel shall respect human rights, applicable data protection rules
and the environmental legislation applicable in the country where the services have to be
rendered and internationally agreed core labour standards, e.g. the ILO core labour
standards, conventions on freedom of association and collective bargaining, elimination of
forced and compulsory labour, elimination of discrimination in respect of employment and
occupation, and the abolition of child labour.

The contractor or any of its subcontractors, agents or personnel shall not abuse of its
entrusted power for private gain. The contractor or any of its subcontractors, agents or
personnel shall not receive or agree to receive from any person or offer or agree to give to
any person or procure for any person, gift, gratuity, commission or consideration of any
kind as an inducement or reward for performing or refraining from any act relating to the
performance of the contract or for showing favour or disfavour to any person in relation to
the contract. The contractor shall comply with all applicable laws, regulations and codes
relating to anti-bribery and anti-corruption.
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8.5  The payments to the contractor under the contract shall constitute the only income or benefit
it may derive in connection with the contract. The contractor and its personnel must not
exercise any activity or receive any advantage inconsistent with their obligations under the
contract.

8.6  The execution of the contract shall not give rise to unusual commercial expenses. Unusual
commercial expenses are commissions not mentioned in the contract or not stemming from
a properly concluded contract referring to the contract, commissions not paid in return for
any actual and legitimate service, commissions remitted to a tax haven, commissions paid
to a recipient who is not clearly identified or commission paid to a company which has every
appearance of being a front company. The contracting authority and the European
Commission may carry out documentary or on-the-spot checks they deems necessary to find
evidence in case of suspected unusual commercial expenses.

8.7  The contractor or any of its subcontractors must commit to and ensure the respect of basic
EU values, such as a respect for human dignity, freedom, democracy, equality, the rule of
law and human rights, including the rights of the minorities.

8.8  The respect of the code of conduct set out in the present article constitutes a contractual
obligation.

Failure to comply with the code of conduct is always deemed to be a breach of the contract under Article
34 of the General Conditions. In addition, failure to comply with the provisions set out in the present
Article can be qualified as grave professional misconduct that may lead to either suspension or
termination of the contract, without prejudice to the application of administrative sanctions including
exclusion from participation in future contract award procedures.

ARTICLE 9 CONFLICT OF INTEREST AND PROFESSIONAL CONFLICTING
INTEREST

9.1  The contractor shall take all necessary measures to prevent or end any situation of conflict
of interest or professional conflicting interest that could compromise the impartial and
objective performance of the contract. A conflict of interests could arise in particular as a
result of economic interest, political or national affinity, family or emotional ties, or any
other relevant connection or shared interest. A professional conflicting interest could arise
when the contractor’s previous or ongoing professional activities affect its capacity to
perform the contract to an appropriate quality standard. Any conflict of interests or
professional conflicting interest, which may arise during performance of the contract, shall
be notified in writing to the contracting authority without delay. In the event of such conflict,
the contractor shall immediately take all necessary steps to resolve it.

9.2 The contracting authority reserves the right to verify that such measures are adequate and
may require additional measures to be taken by the contractor to rectify the situation within
a specified deadline, if necessary. The contractor shall ensure, by means of written
instructions that all the relevant obligations are passed on its personnel, including its
management, which must not be placed in a situation which could give rise to conflict of
interests or professional conflicting interests. Without prejudice to its obligations under the
contract, the contractor shall replace, immediately and without compensation from the
contracting authority, any member of its personnel exposed to such a situation.

9.3 The contractor shall refrain from any contact which would compromise its independence or
that of its personnel.

9.4  The contractor shall limit its role in connection with the project to the provision of the
services described in the contract.

9.5  The contractor and anyone working under its authority or control in the performance of the
contract or on any other activity may be excluded from access to other EU budget/EDF
funds available under the same project. However, if the contractor is able to prove that his
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9.6

involvement in previous stages of the project does not constitute unfair competition, he may
participate, subject to the prior approval of the contracting authority.

Civil servants and other personnel of the public administration of the country where the
services have to be rendered, regardless of their administrative situation, shall not be
contracted or employed as experts unless the prior approval has been granted by the
European Commission.

ARTICLE 10 ADMINISTRATIVE DECISIONS

10.1

10.2

10.3

10.4

Without prejudice to the application of other remedies laid down in the contract, a decision
of exclusion from all contracts and grants financed by the EU may be adopted, after an
adversarial procedure in line with the applicable Financial Regulation, upon the contractor
who, in particular,

a) is guilty of grave professional misconduct, has committed irregularities or has shown
significant deficiencies in complying with the main obligations in the performance of
the contract or has been circumventing fiscal, social or any other applicable legal
obligations, including through the creation of an entity for this purpose. The duration
of the exclusion shall not exceed the duration set by final judgement or final
administrative decision or, in the absence thereof, three years;

b) is guilty of fraud, corruption, participation in a criminal organisation, money
laundering, terrorist-related offences, child labour or trafficking in human beings or has
resisted an investigation, check or audit. The duration of the exclusion shall not exceed
the duration set by final judgement or final administrative decision or, in the absence
thereof, five years.

In the situations mentioned in Article 10.1, in addition or in alternative to the decision of
exclusion, the contractor may also be subject to financial penalties up to 10% of the total
value of the contract.

Where the contracting authority is entitled to impose financial penalties, it may deduct such
financial penalties from any sums due to the contractor or call on the appropriate guarantee.

The decision to impose these administrative decisions may be published on a dedicated
internet-site, explicitly naming the contractor.

ARTICLE 11 SPECIFICATIONS AND DESIGNS

11.1

11.2

The contractor shall prepare all specifications and designs using accepted and generally
recognised systems acceptable to the contracting authority and taking into account the latest
design criteria.

The contractor shall ensure that the specifications and designs and all documentation
relating to procurement of goods and services for the project are prepared on an impartial
basis so as to promote competitive tendering.

ARTICLE 12 LIABILITIES

2025

12.1

Liability for damage to services

Without prejudice to Article 30 (financial guarantee) and Article 38 (force majeure), the
contractor shall assume (i) full responsibility for maintaining the integrity of services and
(i1) the risk of loss and damage, whatever their cause, until the completion of the
implementation of the tasks and approval of reports and documents under Articles 26
and 27.
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2025

12.2

12.3

After the completion of the implementation of the tasks, the contractor shall be responsible
for and shall indemnify the contracting authority for any damage caused to the services by
the contractor, its personnel, its subcontractors and any person for which the contractor is
answerable, during any operation performed to complete any work left, as the case may be,
pending or to comply with its obligations under Articles 26 and 27, particularly if the
contract is performed in phases.

Compensation for damage to the services resulting from the contractor's liability in respect
of the contracting authority is capped at the contract value.

However, compensation for loss or damage resulting from fraud or gross negligence of the
contractor, its personnel, its subcontractors and any person for which the contractor is
answerable, can in no case be capped.

The contractor shall remain responsible for any breach of its obligations under the contract
for such period after the services have been performed as may be determined by the law
governing the contract, even after approval of the reports and documents, or by default for
a period of 10 years.

Contractor's liability in respect of the contracting authority

At any time, the contractor shall be responsible for and shall indemnify the contracting
authority for any damage caused during the performance of the services, to the contracting
authority by the contractor, its personnel, its subcontractors and any person for which the
contractor is answerable.

Compensation for damage resulting from the contractor's liability in respect of the
contracting authority is capped at an amount equal to one million euros if the contract value
is less than or equal to one million euros. If the contract value is greater than one million
euros, compensation for damages resulting from the contractor's liability shall be capped to
the contract value.

However, compensation for loss or damage resulting from the contractor's liability in case
of bodily injury, including death, can in no case be capped. The same applies to
compensation for any damages of any kind resulting from fraud or gross negligence of the
contractor, its personnel, its subcontractors and any person for which the contractor is
answerable.

Contractor's liability in respect of third parties

Without prejudice to Article 14.9, the contractor shall, at its own expense, indemnify,
protect and defend, the contracting authority, its agents and employees, from and against all
actions, claims, losses or damage, direct or indirect, of whatever nature (hereinafter
‘claim(s)’) arising from any act or omission by the contractor, its personnel, its
subcontractors and/or any person for which the contractor is answerable, in the performance
of the services, including any violation of any legal provisions, or rights of third parties, in
respect of patents, trademarks and other forms of intellectual property such as copyrights.

The contracting authority must notify any third-party claim to the contractor as soon as
possible after the contracting authority becomes aware of them.

If the contracting authority chooses to challenge and defend itself against the claim(s), the
contractor shall bear the reasonable costs of defense incurred by the contracting authority,
its agents and employees.
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12.4
12.5

Under these general conditions, the agents and employees of the contracting authority, as
well as the contractor's personnel, its subcontractors and any person for which the contractor
is answerable are considered to be third parties.

The contractor shall treat all claims in close consultation with the contracting authority.

Any settlement or agreement settling a claim requires the prior express written consent of
the contracting authority and the contractor.

ARTICLE 13 MEDICAL, INSURANCE AND SECURITY ARRANGEMENTS

2025

13.1

13.2

Medical arrangement

The contracting authority may condition the performance of the services to the production,
by the contractor, of a recent medical certificate attesting that the contractor itself, its
personnel, its subcontractors and/or any person for which the contractor is answerable, are
fit to implement the services required under this contract.

Insurance — general issues

a) At the latest when the countersigned contract is returned, and for the period of
implementation of the tasks, the contractor shall ensure that itself, its personnel, its
subcontractors and any person for which the contractor is answerable, are adequately
insured with insurance companies recognized on the international insurance market,
unless the contracting authority has given its express written consent on a specific
insurance company.

b) At the latest when the countersigned contract is returned, the contractor shall ensure
that all cover notes and/or certificates of insurance showing that the contractor's
obligations relating to insurance are fully respected can be swiftly provided to the
contracting authority upon its request. The contractor shall submit without delay,
whenever the contracting authority or the project manager so requests, an updated
version of the cover notes and/or certificates of insurance.

The contractor shall obtain from the insurers that they commit to personally and directly
inform the contracting authority of any event likely to reduce, cancel or alter in any
manner whatsoever, that coverage. The insurers shall deliver this information as
quickly as possible, and in any event at least thirty (30) days before the reduction,
cancellation or alteration of the cover is effective. The contracting authority reserves
the right to indemnify the insurer in case the contractor fails to pay the premium,
without prejudice to the contracting authority's right to recover the amount of the
premium it paid, and to subsequently seek compensation for its possible resulting
damage.

¢) Whenever possible, the contractor shall ensure that the subscribed insurance contracts
contain a waiver of recourse in favour of the contracting authority, its agents and
employees.

d) The purchase of adequate insurances by the contractor shall in no case exempt it from
its statutory and/or contractual liabilities.

e) The contractor shall fully bear the consequences of a total or partial lack of coverage,
and to the full discharge of the contracting authority.

f) The contractor shall ensure that its personnel, its subcontractors and any person for
whom the contractor is answerable comply with the same insurance requirements
imposed to it under this contract. In case of default of insurance or inadequate insurance
of its personnel, its subcontractors or any person for which the contractor is answerable,
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2025

13.3

13.4

2

h)

)

the contractor shall indemnify the contracting authority from all consequences resulting
therefrom.

Under its own responsibility and without prejudice to the obligation to take out all
insurance covering its obligations under this contract, the contractor shall ensure that
all compulsory insurances are subscribed in compliance with the laws and regulations
in force in the country in which the services are to be performed. It shall also ensure
that all possible statutory obligations applying to the coverage are complied with.

The contracting authority shall not bear any liability for the assessment and adequacy
of insurance policies taken out by the contractor with its contractual and/or statutory
obligations.

In any event, the contractor shall take out the insurance referred to below.

Insurance — Specific issues

a)

b)

d)

The contractor shall take out all insurance necessary to cover its liability, both with
regard to its professional liability and its liability as provided under Article 12.

The contractor shall ensure that itself, its personnel, its subcontractors and any person
for which the contractor is answerable, are covered by an insurance policy covering, in
addition to the possible intervention of any statutory insurance:

i.  all medical expenses, including hospital expenses;

ii.  the full cost of repatriation in case of illness, accident, or in the event of death
by disease or accident;

iii.  accidental death or permanent disability resulting from bodily injury incurred
in connection with the contract.

In the absence of adequate insurance, the contracting authority may bear such costs to
the benefit of the contractor itself, its personnel, its subcontractors and any person for
which the contractor is answerable. This bearing of the costs by the contracting
authority shall be subsidiary and may be claimed against the contractor, its
subcontractors and any person who should have taken out this insurance, without
prejudice to the compensation of the contracting authority's possibly resulting damage.

The contractor shall take out insurance policies providing coverage of the contractor
itself, its personnel, its subcontractors and any person for which the contractor is
answerable, in case of an accident at work or on the way to work. It shall ensure that its
subcontractors do the same. It indemnifies the contracting authority against any claims
that its employees or those of its subcontractors could have in this regard. For its
permanent expatriate personnel, where appropriate, the contractor shall in addition
comply with the laws and regulations applicable in the country of origin.

The contractor shall also insure the personal effects of its employees, experts and their
families located in the partner country against loss or damage.

Security arrangements

The contractor shall put in place security measures for its employees, experts and their
families located in the partner country, commensurate with the physical danger (possibly)
facing them.

The contractor shall also be responsible for monitoring the level of physical risk to which
its employees, experts and their families located in the partner country are exposed and for
keeping the contracting authority informed of the situation. If the contracting authority or
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the contractor becomes aware of an imminent threat to the life or health of any of its
employees, experts or their families, the contractor must take immediate emergency action
to remove the individuals concerned to safety. If the contractor takes such action, he must
communicate this immediately to the project manager and this may lead to suspension of
the contract in accordance with Article 35.

ARTICLE 14 INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

2025

14.1

14.2

14.3

14.4

14.5

14.6

14.7

14.8

A ‘result’ shall be any outcome of the implementation of the contract and provided as such
by the contractor.

The ownership of all the results or rights thereon as listed in the tender specification and the
tender attached to the contract, including copyright and other intellectual or industrial
property rights, and all technological solutions and information embodied therein, obtained
in performance of the contract, shall be irrevocably and fully vested to the contracting
authority from the moment these results or rights are delivered to it and accepted by it. The
contracting authority may use them as it sees fit and in particular may store, modify,
translate, display, reproduce, publish or communicate by any medium, as well as, assign,
transfer them as it sees fit. Where the contract implements a financing agreement and relates
to any study, the partner country(ies) with whom this financing agreement was signed also
enjoys all the rights conferred by this article on the contracting authority.

For the avoidance of doubt and where applicable, any such vesting of rights is also deemed
to constitute an effective transfer of the rights from the contractor to the contracting
authority.

The above vesting of rights in the contracting authority under this contract covers all
territories worldwide and is valid for the whole duration of intellectual or industrial property
rights protection, unless stipulated otherwise by the contracting authority and the contractor.

The contractor shall ensure that delivered results are free of rights or claims from third
parties including in relation to pre-existing rights, for any use envisaged by the contracting
authority. If the contracting authority so requires, the contractor shall provide exhaustive
proof of ownership or rights to use all necessary rights, as well as, of all relevant agreements
of the creator(s). The contracting authority may request this evidence even after the end of
the contract execution period.

All reports and data such as maps, diagrams, drawings, specifications, plans, statistics,
computations, databases format and data, software and any supporting records or materials
acquired, compiled or prepared by the contractor in the performance of the contract, as well
as, any outcome of the implementation of the contract, shall be the absolute property of the
contracting authority unless otherwise specified. The contractor shall, upon completion of
the contract, deliver all such documents and data to the contracting authority. The contractor
must not retain copies of such documents and data and must not use them for purposes
unrelated to the contract without the prior consent of the contracting authority.

The contractor shall not publish articles relating to the services or refer to them when
carrying out any services for others, or divulge information obtained by the contractor in
the course of the contract for purposes other than its performance, without the prior consent
of the contracting authority.

By delivering the results, the contractor warrants that the above transfer of rights does not
violate any law or infringe any rights of others and that it possesses the relevant rights or
powers to execute the transfer. It also warrants that it has paid or has verified payment of
all fees including fees to collecting societies, related to the final results.
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14.9

Moral rights of creators

By delivering the results, the contractor warrants that the creators will not object to the
following on the basis of their moral rights under copyright:

a) that their names be mentioned or not mentioned when the results are presented to the
public;

b) that the results be divulged or not after they have been delivered in their final version
to the contracting authority;

c) that the results be adapted, provided that this is done in a manner which is not
prejudicial to the creator’s honour or reputation.

If moral rights on parts of the results protected by copyright may exist, the contractor must
obtain the consent of creators regarding the granting or waiver of the relevant moral rights
in accordance with the applicable legal provisions and be ready to provide documentary
evidence upon request.

Copyright notice for pre-existing rights

When the contractor retains pre-existing rights on parts of the results, reference must be
inserted to that effect when the result is used as set out in Article 14.2, with the following
disclaimer: ‘© — year — European Union. All rights reserved. Certain parts are licensed
under conditions to the EU’, or with any other equivalent disclaimer as the contracting
authority may consider best appropriate, or as the parties may agree on a case-by-case basis.
This does not apply where inserting such reference would be impossible, notably for
practical reasons.

The contractor shall indemnify and hold the contracting authority harmless for all damages
and cost incurred due to any claim brought by any third party including creators and
intermediaries for any alleged breach of any intellectual, industrial or other property right
based on the contracting authority's use as specified in the contract of patents, licenses,
drawings, designs, models, or brand or trade-marks, except where such infringement results
from compliance with the design or specification provided by the contracting authority.

NATURE OF THE SERVICES

ARTICLE 15 THE SCOPE OF THE SERVICES

2025

15.1
15.2

15.3

15.4

The scope of the services is specified in Annex Il and Annex III.

Where the contract is for an advisory function for the benefit of the contracting authority
and/or project manager in respect of all the technical aspects of the project, which may arise
out of its implementation, the contractor shall not have decision-making responsibility.

Where the contract is for management of the implementation of the project, the contractor
shall assume all the duties of management inherent in supervising the implementation of a
project, subject to the project manager's authority.

If the contractor is required to prepare a tender dossier, the dossier shall contain all
documents necessary for consulting suitable contractors, manufacturers and suppliers, and
for preparing tender procedures with a view to carrying out the works or providing the
supplies or services covered by an invitation to tender. The contracting authority shall
provide the contractor with the information necessary for drawing up the administrative part
of the tender dossier.
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ARTICLE 16 PERSONNEL

16.1

16.2

16.3

16.4

16.5

16.6

For fee-based contracts, without prejudice to paragraph 4 of this Article, the contractor must
inform the contracting authority of all personnel which the contractor intends to use for the
implementation of the tasks, other than the key experts whose profiles are included in Annex
IV. Annex II and/or Annex III shall specify the minimum level of training, qualifications
and experience of the personnel and, where appropriate, the specialisation required. The
contracting authority shall have the right to oppose the contractor's choice of personnel.

All those working on the project with the approval of the contracting authority shall
commence their duties on the date or within the period laid down in Annex II and/or
Annex 11, or, failing this, on the date or within the periods notified to the contractor by the
contracting authority or the project manager.

Save as otherwise provided in the contract, those working on the contract shall reside close
to their normal place of posting. Where part of the services is to be performed outside the
partner country, the contractor shall keep the project manager informed of the names and
qualifications of personnel assigned to that part of the services.

The contractor shall:

a) forward to the project manager within 30 days of the signature of the contract by both
parties, the timetable proposed for placement of the personnel,;

b) inform the project manager of the date of arrival and departure of each member of
personnel;

¢) submit to the project manager for its approval a timely request for the appointment of
any non-key experts.

The contractor shall provide its personnel with all financial and technical means needed to
enable them to carry out their tasks described under this contract efficiently.

Experts employed or contracted, directly or indirectly, by the contractor do not have any
contractual relations with the contracting authority.

ARTICLE 17 REPLACEMENT OR REMOVAL OF EXPERTS

2025

17.1

17.2

17.3

No changes in the experts shall be made without the prior approval of the contracting
authority.

Notwithstanding the above, the substitution of experts during contract execution may be
considered only based on the contractor’s written request and due to circumstances outside
the reasonable control of the contractor, including but not limited to death or medical
incapacity. In such case, the contractor shall propose a replacement in accordance with
Article 17.3. In the course of performance, the contracting authority can order an expert to
be removed. This shall be done on the basis of a written and justified request to which the
contractor and the expert have had the opportunity to provide observations.

Where an expert must be removed or replaced, the replacement must possess equivalent or
better qualifications and experience, meet the specific requirements of the terms of reference
and the selection must follow, where applicable, the rules specified in the terms of reference.
The remuneration to be paid to the replacement cannot exceed that received by the expert
who has been replaced or removed. Qualifications and relevant experience of the proposed
replacement must be substantiated with copies of diplomas and references of previous
assignments and must comply with the requirements of the Terms of Reference for that
position. For key experts listed in Annex [V of the contract the contractor shall also provide
a duly signed statement of exclusivity and availability. Where the contractor is unable to
provide a replacement with equivalent or better qualifications and experience, the
contracting authority may either decide to terminate the contract, if the proper performance
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17.4

17.5

of it is jeopardised, or, if it considers that this is not the case, accept the replacement,
provided that the fees of the proposed replacement are renegotiated to reflect the appropriate
remuneration level.

Except as the contracting authority may otherwise agree, additional costs incurred by the
removal or replacement of an expert are the responsibility of the contractor. No payment is
made for the period of absence of the expert to be removed or replaced.

In all cases mentioned in article 17.2, the replacement of any key expert listed in Annex IV
of the contract must be proposed by the contractor within 15 calendar days from the first
day of the expert’s absence. If the contractor fails to propose a replacement within that
period, the contracting authority shall, without formal notice and without prejudice to its
other remedies under the contract, be entitled to apply liquidated damages from the sixteenth
day of absence of the expert and until the day a suitable replacement is accepted by the
contracting authority, up to 10% of the remaining fees of the expert to be replaced. The
contracting authority must approve or reject the proposed replacement within 30 calendar
days.

Notwithstanding the above, the contracting authority shall, without formal notice and
without prejudice to its other remedies under the contract, also be entitled to apply liquidated
damages when a request for the replacement of a key expert is submitted by the contractor
during the last year of contract implementation. The liquidated damages shall not exceed a
maximum amount that corresponds to 90 working days of the key expert and shall be due
from the first day of absence of the key expert.

The daily rate for liquidated damages referred to in the second and third subparagraph of
this article is calculated by dividing the remaining amount of fees of the key expert to be
replaced by the remaining number of working days provided for that expert position in the
budget of the contract.

The parties expressly acknowledge and agree that any amount payable under this article is
not a penalty and represents a reasonable estimate of fair compensation for the damage that
may be incurred by the contracting authority due to failure to provide the services according
to the conditions set out in this contract.

The contractor shall propose a replacement of any non-key expert (i.e. not listed in Annex
IV of the contract) within the time limit set by the contracting authority.

The contractor acknowledges that the partner country may be notified of the identity of the
proposed key expert[s] to obtain its approval.

ARTICLE 18 TRAINEES

2025

18.1

18.2

18.3

If required in the terms of reference, the contractor shall provide training for the period of
implementation of the tasks for trainees assigned to it by the contracting authority under the
terms of the contract.

Instruction by the contractor of such trainees shall not confer on them the status of
employees of the contractor. However, they must comply with the contractor's instructions,
and with the provisions of article 8, as if they were employees of the contractor. The
contractor may on reasoned request in writing obtain the replacement of any trainee whose
work or conduct is unsatisfactory.

Unless otherwise provided in the contract, allowance for trainees covering notably travel,
accommodation and all other expenses incurred by the trainees shall be borne by the
contracting authority.
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18.4

The contractor shall report at quarterly intervals to the contracting authority on the training
assignment. Immediately prior to the end of the period of implementation of the tasks, the
contractor shall draw up a report on the result of the training and an assessment of the
qualifications obtained by the trainees with a view to their future employment. The form of
such reports and the procedure for presenting them shall be as laid down in the terms of
reference.

PERFORMANCE OF THE CONTRACT

ARTICLE 19 IMPLEMENTATION OF THE TASKS AND DELAYS

19.1

19.2

19.3

19.4

19.5

19.6

The starting date and maximum duration of the performance of the contract are indicated in
article 3 of the Main conditions. The implementation of the contract cannot start before its
entry into force.

The maximum duration of the performance of the contract is equal to the period of
implementation of tasks, which shall commence on the date fixed in accordance with article
19.1, without prejudice to extensions of the period which may be granted.

If the contractor fails to perform the services within the period of implementation of the
tasks specified in the contract, the contracting authority shall, without formal notice and
without prejudice to its other remedies under the contract, be entitled to liquidated damages
for every day which shall elapse between the end of the period of implementation of the
tasks specified in the contract and the actual date of completion of these tasks.

Any claim for liquidated damages does not affect (a) the contractor’s liability for damages
that liquidated damages would not cover, (b) the contracting authority’s rights under the
contract, nor (c) any other remedy that the contracting authority may have under the
contract. The parties expressly acknowledge and agree that any amount payable under this
article is not a penalty and represents a reasonable estimate of fair compensation for the
damage that may be incurred by the contracting authority due to failure to provide the
services according to the conditions set out in this contract.

The daily rate for liquidated damages is calculated by dividing the contract value by the
number of days of the period of implementation of the tasks, up to a maximum of 15% of
the total value of the contract.

If the contracting authority has become entitled to claim 15% of the contract value, it may,
after giving formal notice to the contractor:

a) terminate the contract, and;

b) enter into a contract with a third party to complete the services, at the contractor's
cost.

ARTICLE 20 AMENDMENT TO THE CONTRACT

20.1

2025

Any amendment to the contract affecting its object or scope, such as amendment to the total
contract amount, an increase of the sum of the amounts allocated to fees and to lump sums,
removal or replacement of an expert listed in Annex IV of the contract, change of the period
of implementation and change of the bank account, shall be formalised by means of an
addendum. Both parties may request an addendum for amendment to the contract according
to the following principles:

a) An addendum for amendment may be requested only during the period of execution
of the contract;
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b) Any request for an addendum shall be submitted in writing to the other party at least
thirty days before the date on which the intended addendum is required to enter into
force. In case of special circumstances duly substantiated by the contractor, the
contracting authority may accept a different notice period.

¢) Any change of the bank account shall be notified using the identification form in
Annex VI. The contracting authority shall have the right to oppose the contractor's
change of bank account.

The requested party shall notify the requesting party of its decision concerning the request
within 30 days from its receipt. There is no automatic amendment without written
confirmation by the requested party.

20.2 Additionally, the project manager has the power to issue administrative orders requesting
an amendment to the contract not affecting its object or scope, including on request of the
contractor, according to the following principles:

a) The requested contract amendment may take the form of additions, omissions,
substitutions, changes in quality, quantity, specified sequence, method or timetable of
implementation of the services;

b) Prior to the issuance of any administrative order, the parties may review the nature
and the form of the proposed amendment.

The contractor shall then submit to the project manager a written proposal for an
administrative order which will include:

i.  all measures required to comply with the amendment,
ii.  an updated timetable for implementation of the tasks, and,

iii.  if necessary, a proposed financial adjustment to the contract, using the
contractual fee rates when the tasks are similar. When the tasks are not
similar, the contractual fee rates shall be applied when reasonable.

Following receipt of the contractor's proposal, the project manager shall decide as
soon as possible whether or not the amendment shall be carried out.

If the project manager decides that the proposed amendment shall be carried out, it
shall notify the contractor to carry out the administrative order at the prices and under
the conditions given in the contractor's proposal or as modified by the project manager
in agreement with the contractor.

c) On receipt of the administrative order, the contractor shall carry out the amendments
detailed in that administrative order as if such amendments were stated in the contract.

d) For fee-based contracts, within the limits of Article 20.3, administrative orders that
have an impact on the contractual budget are limited to transfers within the fees,
within the lump sums, between the fees and the lump sums, within the incidental
expenditure, or from the fees and/or the lump sums to the incidental expenditure.

e) For global price contracts, administrative orders cannot have an impact on the
contractual budget.

20.3 No amendment either by means of addendum or through administrative order shall lead to
decreasing the amount within the contractual budget allocated to expenditure verification,
or change the award conditions prevailing at the time the contract was awarded.
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20.4

20.5

20.6

20.7

Any amendment carried out by the contractor without an administrative order or without an
addendum to the contract is not allowed and made at the contractor's own financial risk.

Where an amendment is required by a default or breach of contract by the contractor, any
additional cost attributable to such amendment shall be borne by the contractor.

The contractor shall notify the contracting authority of any change of address. The
contractor shall notify the contracting authority of any change of auditor, which the
contracting authority needs to approve.

Change of circumstances

Without prejudice to Article 175 of the Financial Regulation, the contract is not subject to
modification or termination in case of a change of circumstances rendering performance of
the contract excessively more onerous for one of the parties. Each party assumes the risk of
such change of circumstances and its financial consequences for themselves.

ARTICLE 21 WORKING HOURS

21.1

The days and hours of work of the contractor or the contractor’s personnel shall respect the
laws, regulations and customs of the country where the services have to be rendered and the
requirements of the services.

ARTICLE 22 LEAVE ENTITLEMENT

22.1

22.2

223

For fee-based contracts, the annual leave to be taken during the period of implementation
of the tasks shall be at a time approved by the project manager.

For fee-based contracts, the fee rates are deemed to take into account the annual leave of up
to 2 months for the contractor’s personnel during the period of implementation of the tasks.
Consequently, days taken as annual leave shall not be considered to be working days.

The contractor shall only be paid for the days actually worked. Any cost related to sick or
casual leave shall be covered by the contractor. The contractor shall inform the project
manager of any impact of such leave on the period of implementation of the tasks.

ARTICLE 23 INFORMATION

23.1

23.2

The contractor shall provide any information relating to the services and the project to the
project manager, the European Commission, the European Court of Auditors or any person
authorised by the contracting authority.

The contractor shall allow the project manager or any person authorised by the contracting
authority or the contracting authority itself to inspect or audit the records and accounts
relating to the services and to make copies thereof both during and after provision of the
services.

ARTICLE 24 RECORDS

24.1

24.2

2025

The contractor shall keep full accurate and systematic records and accounts in respect of the
services in such form and detail as is sufficient to establish accurately that the number of
working days and the actual incidental expenditure identified in the contractor's invoice(s)
have been duly incurred for the performance of the services.

For fee-based contracts, timesheets recording the days or hours worked by the contractor's
personnel shall be maintained by the contractor. The timesheets filled in and signed by the
experts shall be approved on a monthly basis by any person authorised by the contractor.
The timesheets shall also be approved by the project manager or any person authorised by
the contracting authority or the contracting authority itself. The timesheets shall include at
least the following information: the name and the position of the expert; the contract title
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243

and number; the month and the year; the days of the month and the days of the week of that
month; the days worked; the per diems requested and a description of the activities
performed.

The amounts invoiced by the contractor must correspond to these timesheets. Time spent
travelling exclusively and necessarily for the purpose of the implementation of the contract,
by the most direct route, may be included in the numbers of days or hours, as appropriate,
recorded in these timesheets. Travel undertaken by the expert for mobilisation and
demobilisation as well as for leave purposes shall not be considered as working days.

Any records must be kept for a five-year period after the final payment made under the
contract. These documents comprise any documentation concerning income and
expenditure and any inventory, necessary for the checking of supporting documents,
including timesheets, plane and transport tickets, pay slips for the remuneration paid to the
experts and invoices or receipts for incidental expenditure. The contractor must keep all
original documents stored on any appropriate medium. Digital and digitalised documents
are considered originals if they are authorised by the applicable national law. In case of
failure to maintain such records the contracting authority may, without formal notice
thereof, apply as of right the sanction for breach of contract provided for in Articles 34
and 36.

ARTICLE 25 VERIFICATIONS, CHECKS AND AUDITS BY EUROPEAN UNION BODIES

2025

25.1

25.2

253

254

The contractor shall allow the European Commission, the European Anti-Fraud Office, the
European Public Prosecutor’s Office and the European Court of Auditors to verify, by
examining the documents and to make copies thereof or by means of on-the-spot checks,
including checks of documents (original or copies), the implementation of the contract. In
order to carry out these verifications and audits, European Union bodies mentioned above
shall be allowed to conduct a full audit, if necessary, on the basis of supporting documents
for the accounts, accounting documents and any other document relevant to the financing
of the contract. The contractor shall ensure that on-the-spot accesses is available at all
reasonable times, notably at the contractor's offices, to its computer data, to its accounting
data and to all the information needed to carry out the audits, including information on
individual salaries of persons involved in the contract. The contractor shall ensure that the
information is readily available at the moment of the audit and, if so requested, that data be
handed over in an appropriate form. These inspections may take place up to five years after
the final payment.

Furthermore, the contractor shall allow the European Anti-Fraud Office to carry out checks
and verification on the spot in accordance with the procedures set out in the European Union
legislation for the protection of the financial interests of the European Union against fraud
and other irregularities.

To this end, the contractor undertakes to give appropriate access to staff or agents of the
European Commission, of the European Anti-Fraud Office, of the European Public
Prosecutor’s Office and of the European Court of Auditors to the sites and locations at which
the contract is carried out, including its information systems, as well as all documents and
databases concerning the technical and financial management of the project and to take all
steps to facilitate their work. Access given to agents of the European Commission, European
Anti-Fraud Office, the European Public Prosecutor’s Office and the European Court of
Auditors shall be on the basis of confidentiality with respect to third parties, without
prejudice to the obligations of public law to which they are subject. Documents shall be
easily accessible and filed so as to facilitate their examination. The contractor shall inform
the contracting authority of their precise location.

The contractor guarantees that the rights of the European Commission, of the European
Anti-Fraud Office, the European Public Prosecutor’s Office and of the European Court of
Auditors to carry out audits, checks and verification shall be equally applicable, under the
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25.5

same conditions and according to the same rules as those set out in this Article, to any
subcontractor or any other party benefiting from EU budget/EDF funds.

Failure to comply with the obligations set forth in Article 25.1 to 25.4 constitutes a case of
serious breach of contract.

ARTICLE 26 INTERIM AND FINAL REPORTS

26.1

26.2

26.3

26.4

26.5

26.6

Unless otherwise provided in the terms of reference, the contractor shall draw up interim
reports and a final report during the period of implementation of the tasks. These reports
shall consist of a narrative section and a financial section. The format of such reports is as
notified to the contractor by the project manager during the period of implementation of the
tasks.

All invoices must be accompanied by an interim or final report. All invoices for fee—based
contracts must also be accompanied by an up to date financial report and an invoice for the
actual costs of the expenditure verification. The structure of the interim or final financial
report shall be the same as that of the contractually approved budget (Annex V). This
financial report shall indicate, at a minimum, the expenditure of the reporting period, the
cumulative expenditure and the balance available.

Immediately prior to the end of the period of implementation of the tasks, the contractor
shall draw up a final progress report together which must include, if appropriate, a critical
study of any major problems which may have arisen during the performance of the contract.

This final progress report shall be forwarded to the project manager not later than 60 days
after the end of the period of implementation of the tasks. Such report shall not bind the
contracting authority.

Where the contract is performed in phases, the implementation of each phase shall give rise
to the preparation of a final progress report by the contractor.

Interim and final progress reports are covered by the provisions of Article 14.

ARTICLE 27 APPROVAL OF REPORTS AND DOCUMENTS

27.1

27.2

27.3

274

27.5

The approval by the contracting authority of reports and documents drawn up and forwarded
by the contractor shall certify that they comply with the terms of the contract.

Where a report or document is approved by the contracting authority subject to amendments
to be made by the contractor, the contracting authority shall prescribe a period for making
the amendments requested.

Where the final progress report is not approved, the dispute settlement procedure is
automatically invoked.

Where the contract is performed in phases, the implementation of each phase shall be subject
to the approval, by the contracting authority, of the preceding phase except where the phases
are carried out concurrently.

The contracting authority’s time limit for accepting reports or documents shall be
considered included in the time limit for payments indicated in Article 29, unless otherwise
specified in the special conditions.

PAYMENTS & DEBT RECOVERY

ARTICLE 28 EXPENDITURE VERIFICATION

28.1

2025

No expenditure verification report is required for global price contracts.
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28.2

28.3

28.4
28.5

Before payments are made for fee-based contracts and except if provided otherwise in the
special conditions an external auditor must examine and verify the invoices and the financial
reports sent by the contractor to the contracting authority. The auditor shall meet the
requirements set out in the terms of reference for expenditure verification and shall be
approved by the contracting authority. No payments under the contract will be made until
an auditor has been approved by the contracting authority.

The auditor must satisfy itself that relevant, reliable and sufficient evidence exists that:

a) the experts employed by the contractor for the contract have been working as
evidenced on the contract (as corroborated by independent, third-party evidence,
where available) for the number of days claimed in the contractor's invoices and in
the financial reporting spreadsheet submitted with the interim progress reports; and

b) the amounts claimed as incidental expenditure have actually and necessarily been
incurred by the contractor in accordance with the requirements of the terms of
reference of the contract.

On the basis of its verification, the auditor submits to the contractor an expenditure
verification report in accordance with the model in Annex VII.

The contractor grants the auditor all access rights mentioned in Article 25.

The contracting authority reserves the right to require that the auditor be replaced if
considerations, which were unknown when the contract was signed, cast doubt on the
auditor's independence or professional standards.

ARTICLE 29 PAYMENT AND INTEREST ON LATE PAYMENT

2025

29.1

Payments will be made in accordance with one of the options below, as identified in the
special conditions.

Option 1: Fee-based contract

Payments to the contractor will be made in the following manner:

1. A first payment of pre-financing, if requested by the contractor, of an amount up to
maximum 20% of the contract value stated in the main conditions of the contract, within
30 days of receipt by the contracting authority of an invoice, or, if no invoice is required,
within 30 days of the signature of the contract signed by both parties. The payment of
pre-financing is subject to the validation of a financial guarantee, if requested, and as
defined in Article 30.

2. Six-monthly further interim payments, as indicated in the special conditions, within 60
days of the contracting authority receiving an invoice accompanied by an interim
progress report and an expenditure verification report, subject to approval of those
reports in accordance with Article 27 and, if applicable, Annex VI-VAT instructions
indicating the group members’ shares for VAT purposes. Such interim payments shall
be of an amount equivalent to the costs incurred on the basis of the expenditure
verification reports. When 80 % of the maximum contract value stated in the main
conditions of the contract has been paid (pre-financing and interim payments) the
amounts due to the contractor shall be deducted from the pre-financing payment until
it is completely reimbursed before any additional payment is made.

3. The invoices must be paid such that the sum of payments does not exceed 90% of the
maximum contract value stated in the main conditions of the contract; the 10% being
the minimum final payment.
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2025

29.2

4. The balance of the final value of the contract after verification, subject to the maximum
contract value stated in the main conditions of the contract, after deduction of the
amounts already paid, within 90 days of the contracting authority receiving a final
invoice accompanied by the final progress report and a final expenditure verification
report, subject to approval of those reports in accordance with Article 27 and, if
applicable, Annex VI-VAT instructions indicating the group members’ shares for VAT
purposes.

Option 2: Global price contract

If the contract is not divided between different outputs that the contracting authority can
approve independently, payments to the contractor will be done in the following manner:

1. apre-financing payment, if requested by the contractor, of an amount up to 40% of the
maximum contract value stated in the main conditions of the contract, within 30 days
of receipt by the contracting authority of an invoice, or, if no invoice is required, within
30 days of the signature of the contract by both parties. The payment of pre-financing
is subject to the validation of a financial guarantee, if requested, and as defined in
Article 30;

2. the balance of the contract value stated in the main conditions of the contract within 90
days of the contracting authority receiving a final invoice accompanied by the final
progress report, subject to approval of that report in accordance with Article 27 and, if
applicable, Annex VI-VAT instructions indicating the group members’ shares for VAT
purposes.

If the contract has a duration of at least two years and/or if the budget is divided between
different outputs that the contracting authority can approve independently, payments to the
contractor will be done in the following manner:

1. apre-financing payment if requested by the contractor, of an amount up to 40% of the
maximum contract value stated in the main conditions of the contract within 30 days of
receipt by the contracting authority of an invoice, of the contract signed by both parties,
and of a financial guarantee if requested, as defined in Article 30;

2. one interim payment at the end of each 12 months of implementation of the contract,
of an amount corresponding to the outputs delivered, within 60 days of the contracting
authority receiving an invoice accompanied by an interim progress report, subject to
approval of this report in accordance with Article 27 and, if applicable, Annex VI-VAT
instructions indicating the group members’ shares for VAT purposes;

3. The invoices must be paid such that the sum of payments does not exceed 90% of the
maximum contract value stated in the main conditions of the contract; the 10% being
the minimum final payment.

4. the balance of the contract value stated in the main conditions of the contract within 90
days of the contracting authority receiving a final invoice accompanied by the final
progress report, subject to approval of that report in accordance with Article 27 and, if
applicable, Annex VI-VAT instructions indicating the group members’ shares for VAT
purposes.

Invoices must contain the contractor’s identification data, the amount, the currency, and the
date, as well as the contract reference. Invoices must indicate the place of taxation of the
contractor for value added tax (VAT) purposes and must specify separately the taxable
amount per rate or exemption, the VAT rate applied and the VAT amount payable. The
invoice shall not be admissible if one or more essential requirements are not met.

Page 24 of 37

b8d annex i gc en.docx



2025

293

294

29.5

When the contracting authority is the European Commission, it is exempt from all taxes and
duties, including VAT, in accordance with Articles 3 and 4 of the Protocol 7 of the Treaty
on the Functioning of the European Union on the privileges and immunities of the European
Union and Article 151, §1 of the Directive 2006/112/CE. As referred to in Annex VI, the
contractor must complete the necessary formalities with the relevant authorities to ensure
that the supplies and services required for performance of the contract are exempt from taxes
and duties, including VAT.

For invoices sent to the contracting authority via email, the reception date must be
considered as the date on which the invoice is registered after reception in the functional
mailbox of the contracting authority. The functional mailbox in which the invoices are to be
sent, should be provided in the contract.

Without prejudice to Article 36.2, the contracting authority may halt the countdown towards
this deadline for any part of the invoiced amount disputed by the project manager by
notifying the contractor that part of the invoice is inadmissible, either because the amount
in question is not due or because the relevant report cannot be approved and the contracting
authority thinks it necessary to conduct further checks. In such cases, the contracting
authority shall not unreasonably withhold any undisputed part of the invoiced amount but
may request clarification, alteration or additional information, which shall be produced
within 30 days of the request. The countdown towards the deadline shall resume on the date
on which a correctly formulated invoice is received by the contracting authority. If part of
the invoice is disputed, the undisputed amount of the invoice shall not be withheld and must
be paid according to the payment schedule set in Article 29.1.

The date of payment shall be the date on which the paying account is debited.

Once the deadline referred to above has expired, the contractor - unless it is a government
department or public body in an EU Member State - shall, within two months of receiving
late payment, receive default interest:

at the rate applied by the European Central Bank to its main refinancing transactions
in euro, as published in the Official Journal of the European Union, C series, where
payments are in euro,

at the rediscount rate applied by the central bank of the country of the contracting
authority if payments are in the currency of that country,

on the first day of the month in which the time-limit expired, plus eight percentage points.
The interest be payable for the time elapses between the expiry of the payment deadline
(exclusive) and the date on which the contracting authority’s account is debited (inclusive).

By way of exception, when the interest calculated in accordance with the first subparagraph
is lower than or equal to EUR 200, it shall be paid to the creditor only upon a demand
submitted within two months of receiving late payment.

Payments shall be made into the bank account mentioned in Article 4 of the main conditions.
Any change of bank account shall be made in accordance with Article 20.1 of these general
conditions.

Payments shall be made in euro or in the national currency as specified in the special
conditions. The special conditions shall lay down the administrative or technical conditions
governing payments of pre-financing, interim and/or final payments made in accordance
with the general conditions. Where the Contractor is paid by the Contracting Authority in
euro, fees and actual incidental expenditure incurred in a currency other than the euro shall
be converted into euro at the rate published on the InforEuro website on the first working
day of the month in which the invoice or receipt addressed to the Contractor is dated. Where
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29.6

29.7

29.8

29.9

29.10

29.10 bis

29.11

the Contractor is paid by the Contracting Authority in the national currency, fees and actual
incidental expenditure incurred in a currency other than the national currency shall be
converted into the national currency at the rate published on the InforEuro website on the
first working day of the month in which the invoice or receipt addressed to the Contractor
is paid.

For fee-based contracts, invoices shall be accompanied by copies of, or extracts from, the
corresponding approved timesheets referred to in Article 24.2 to verify the amount invoiced
for the time input of the experts. A minimum of 7 hours worked are deemed to be equivalent
to one day worked. If the expert works less than a day, the time shall be indicated as a
fraction of a day worked.

Payment of the final balance shall be subject to performance by the contractor of all its
obligations relating to the implementation of all phases or parts of the services and to the
approval by the contracting authority of the final phase or part of the services. Final payment
shall be made only after the final progress report and a final statement, identified as such,
shall have been submitted by the contractor and approved as satisfactory by the contracting
authority.

The payment obligations of the contracting authority or of the European Commission under
the contract shall cease at most 18 months after the end of the period of implementation of
the tasks, unless the contract is terminated in accordance with these general conditions.

Prior to, or instead of, terminating the contract as provided for in Article 36, the contracting
authority may suspend payments as a precautionary measure without prior notice. A
payment may be suspended for the duration of an audit or an OLAF investigation.

Where the award procedure or the performance of the contract proves to have been subject
to breach of obligations, irregularities or fraud attributable to the contractor, the contracting
authority may in addition to the possibility to suspend the performance of the contract in
accordance with Article 35.2 and terminate the contract as provided for in Article 36,
suspend payments and/or recover amounts already paid, in proportion to the seriousness of
the breach of obligations, irregularities or fraud. In addition to measures referred above, the
contracting authority may reduce the contract value in proportion to the seriousness of the
irregularities, fraud or of the breach of obligations, including where the activities concerned
were not implemented or were implemented poorly, partially or late. The measures
described in this paragraph may equally be adopted by the European Commission in
pursuance of its administrative powers under the Financial Regulation (Regulation (EU,
Euratom) 2018/1046 of the European Parliament and of the Council of 18 July 2018, OJ-L
193/30.07.2018, p.1).

The contracting authority may suspend payments in application of Regulation (EU,
Euratom) 2020/2092 of the European Parliament and of the Council of 16 December 2020
on a general regime of conditionality for the protection of the Union budget.

If the contract is terminated for any reason whatsoever, the guarantee securing the pre-
financing may be invoked forthwith in order to repay the balance of the pre-financing still
owed by the contractor, and the guarantor shall not delay payment or raise objection for any
reason whatever.

ARTICLE 30 FINANCIAL GUARANTEE

30.1

2025

Unless otherwise provided for in the special conditions, the contractor shall provide a
financial guarantee for the full amount of the pre-financing payment. The financial
guarantee shall be in the format provided for in the contract and may be provided in the
form of a bank guarantee, a banker's draft, a certified cheque, a bond provided by an
insurance and/or bonding company, an irrevocable letter of credit or a cash deposit made
with the contracting authority. If the financial guarantee is to be provided in the form of a
bank guarantee, a banker's draft, a certified cheque, a bond or an irrevocable letter of credit,
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30.2

30.3

30.4

30.5

30.6

it shall be issued by a bank or bonding and/or insurance company approved by the
contracting authority. This financial guarantee shall remain valid until it is released by the
contracting authority in accordance with Article 30.5 or Article 30.6, as appropriate. Where
the contractor is a public body the obligation for a financial guarantee may be waived
depending on a risk assessment made.

The financial guarantee shall be provided on the letterhead of the financial institution using
the template provided in Annex V1.

During the execution of the contract, if the natural or legal person providing the guarantee
(1) is not able or willing to abide by its commitments, (ii) is not authorised to issue guarantees
to contracting authorities, or (iii) appears not to be financially reliable, or the financial
guarantee ceases to be valid, and the contractor fails to replace it, either a deduction equal
to the amount of the pre-financing may be made by the contracting authority from future
payments due to the contractor under the contract, or the contracting authority shall give
formal notice to the contractor to provide a new guarantee on the same terms as the previous
one. Should the contractor fail to provide a new guarantee, the contracting authority may
terminate the contract.

If the contract is terminated for any reason whatsoever, the financial guarantee may be
invoked forthwith in order to repay any balance still owed to the contracting authority by
the contractor, and the guarantor shall not delay payment or raise objection for any reason
whatsoever.

For fee-based contracts, the financial guarantee shall be released when the pre-financing is
reimbursed in accordance with Article 29.1.

For global price contracts, (i) if the contract is not divided between different outputs that the
contracting authority can approve independently, or has a duration of less than two years,
the financial guarantee shall remain in force until the final payment has been made, and (ii)
if the contract has a duration of at least two years and if the budget is divided between
different outputs that the contracting authority can approve independently, the financial
guarantee shall be released when the pre-financing is reimbursed in accordance with
Article 29.1.

ARTICLE 31 RECOVERY OF DEBTS FROM THE CONTRACTOR

2025

31.1

31.2

31.3

The contractor undertakes to repay any amounts paid in excess of the final amount due to
the contracting authority before the deadline indicated in the debit note which is 45 days
from the issuing of that note.

Should the contractor fail to make repayment within the above deadline; the contracting
authority may (unless the contractor is a government department or public body of an EU
Member State) increase the amounts due by adding interest:

a) at the rediscount rate applied by the central bank of the country of the contracting
authority if payments are in the currency of that country,

b) at the rate applied by the European Central Bank to its main refinancing transactions
in euro, as published in the Official Journal of the European Union, C series, where
payments are in euro,

on the first day of the month in which the time-limit expired, plus eight percentage points.
The default interest shall be incurred over the time which elapses between the date of the
payment deadline, and the date on which the payment is actually made. Any partial
payments shall first cover the interest thus established.

Amounts to be repaid to the contracting authority may be offset against amounts of any kind
due to the contractor. This shall not affect the party's right to agree on payment in
instalments.
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31.4 Bank charges arising from the repayment of amounts due to the contracting authority shall
be borne entirely by the contractor.

31.5 Without prejudice to the prerogative of the contracting authority, if necessary, the European
Union may as a donor proceed itself to the recovery by any means.

ARTICLE 32 REVISION OF PRICES

32.1 The contract shall be at fixed prices, which shall not be revised.

ARTICLE 33 PAYMENT TO THIRD PARTIES

33.1 Orders for payments to third parties may be carried out only after an assignment made in
accordance with Article 3. The assignment shall be notified to the contracting authority.

33.2 Notification of beneficiaries of the assignment shall be the sole responsibility of the
contractor.

33.3 In the event of a legally binding attachment of the property of the contractor affecting
payments due to it under the contract and without prejudice to the time limit laid down in
Article 29, the contracting authority shall have 30 days, starting from the day when it
receives notification of the definitive lifting of the obstacle to payment, to resume payments
to the contractor.

BREACH OF CONTRACT, SUSPENSION AND TERMINATION

ARTICLE 34 BREACH OF CONTRACT

34.1 Either party commits a breach of contract where it fails to perform its obligations in
accordance with the provisions of the contract.

34.2 Where a breach of contract occurs, the party injured by the breach is entitled to the following
remedies:

a) damages; and/or
b) termination of the contract.

34.3 Damages may be either:

a) general damages; or
b) liquidated damages.

34.4 Should the contractor fail to perform any of'its obligations in accordance with the provisions
of the contract or fail to provide the services in accordance with high quality standards, the
state of the art in the industry and the provisions of the contract (in particular the tender
specifications and the terms of its tender), the contracting authority is, even if this failure
constitutes a breach that could trigger article 34.2, also entitled to the following remedies;

a) suspension of payments; and/or
b) reduction in price or recovery of payments in proportion to the failure's extent.

A reduction in price may be imposed together with liquidated damages for delay in delivery
under the conditions of Article 19.

The reduction in price applies, in particular, to cases where the contracting authority cannot
approve a result, report or deliverable, as defined in the contract, after the contractor has
submitted the required additional information, correction or new version. The reduction in
price is calculated in direct proportion to the difference, upon the time of the signature of
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34.5

34.6

the contract, between the value of the unperformed obligations or low quality delivery and
the value of the agreed services.

The contracting authority must formally notify the contractor of its intention to reduce the
price and the corresponding calculated amount. The contractor has 30 days following the
date of receipt to submit observations. Failing that, the decision becomes enforceable the
day after the time limit for submitting observations has elapsed. If the contractor submits
observations, the contracting authority, taking into account the relevant observations, must
notify the contractor (a) of the withdrawal of its intention to reduce the price; or (b) of its
final decision to reduce the price and the corresponding amount.

Any reduction in price does not affect the contractor’s liability or the contracting authority’s
rights under Article 36 for damages that the reduction in price would not cover or any other
right or remedy that the contracting authority may have under the contract.

Should the contractor become subject to EU restrictive measures adopted under Article 29
of the Treaty on the European Union (TEU) or Article 215 of the Treaty on the Functioning
of the EU (TFEU) that constitute a legal impediment to perform the contract, the contracting
authority is without prejudice to its right under article 34.2, also entitled to suspension of
payments.

Where the contracting authority is entitled to damages, it may deduct such damages from
any sums due to the contractor or call on the appropriate guarantee.

The contracting authority shall be entitled to compensation for any damage which comes to
light after the contract is completed in accordance with the law governing the contract.

ARTICLE 35 SUSPENSION OF THE CONTRACT

35.2 bis

2025

35.1

35.2

353

354

The contractor shall, on the order of the contracting authority, suspend the execution of the
contract or any part thereof for such time or times and in such manner as the contracting
authority may consider necessary. The suspension shall take effect on the day the contractor
receives the order or at a later date when the order so provides.

The contracting authority may suspend the performance of the contract or any part of it in
case of force majeure affecting the performance of the contract.

Suspension of the contract in the event of presumed breach of obligations or irregularities
or fraud or in case the contractor becomes subject to EU restrictive measures adopted under
Article 29 of the Treaty on the European Union (TEU) or Article 215 of the Treaty on the
Functioning of the EU (TFEU) that constitute a legal impediment to perform the contract:
the contract may be suspended in order to verify whether presumed breach of obligations or
irregularities or fraud occurred during the award procedure or the performance of the
contract, or whether the contractor is subject to EU restrictive measures. If these are not
confirmed, performance of the contract shall resume as soon as possible.

The contracting authority may also suspend this contract in application of Regulation (EU,
Euratom) 202/2092 of the European Parliament and of the Council of 16 December 2020
on a general regime of conditionality for the protection of the Union budget.

During the period of suspension, the contractor shall take such protective measures as may
be necessary.

Additional expenses incurred in connection with such protective measures may be added to
the contract price, unless:

a) otherwise provided for in the contract; or
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355

35.6

35.7

b) such suspension is necessary by reason of some breach or default of the contractor;
or

c) the presumed breach of obligations or irregularities or fraud mentioned in Article 35.2
are confirmed and attributable to the contractor.

The contractor shall only be entitled to such additions to the contract price if it notifies the
project manager, within 30 days after receipt of the order to suspend execution of the
contract, of its intention to claim them.

The contracting authority, after consulting the contractor, shall determine such additions to
the contract price and/or extension of the period of performance to be granted to the
contractor in respect of such claim as shall, in the opinion of the contracting authority be
fair and reasonable.

The contracting authority shall, as soon as possible, order the contractor to resume the
contract suspended or inform the contractor that it terminates the contract. If the period of
suspension exceeds 90 days and the suspension is not due to the contractor's breach or
default, the contractor may, by notice to the contracting authority, request to proceed with
the contract within 30 days, or terminate the contract. The contracting authority is not
entitled to compensation for suspension of any part of the contract, in the event of force
majeure.

ARTICLE 36 TERMINATION BY THE CONTRACTING AUTHORITY

2025

36.1

36.2

The contracting authority may, at any time and with immediate effect, subject to Article
36.8, terminate the contract, except as provided for under Article 36.2.

Subject to any other provision of these general conditions the contracting authority may, by
giving seven days' notice to the contractor, terminate the contract in any of the following
cases where:

a) the contractor is in serious breach of contract for failure to perform its contractual
obligations;

b) the contractor fails to comply within a reasonable time with the notice given by the
project manager requiring it to make good the neglect or failure to perform its
obligations under the contract which seriously affects the proper and timely
performance of the services;

c) the contractor refuses or neglects to carry out any administrative orders given by the
project manager;

d) the contractor assigns the contract or subcontracts without the authorisation of the
contracting authority;

e) the contractor is bankrupt, subject to insolvency or winding up procedures, is having
its assets administered by a liquidator or by the courts, has entered into an arrangement
with creditors, has suspended business activities, or is in any analogous situation
arising from a similar procedure provided for under any national law or regulations
relevant to that contractor;

f) any organisational modification occurs involving a change in the legal personality,
nature or control of the contractor, unless such modification is recorded in an
addendum to the contract;

g) any other legal disability hindering performance of the contract occurs;

h) the contractor fails to provide the required guarantees or insurance, or the person
providing the earlier guarantee or insurance is not able to abide by its commitments;
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2025

3

k)

)

p)

Q

the contractor has been guilty of grave professional misconduct, is subject to EU
restrictive measures adopted under Article 29 of the Treaty on the European Union
(TEU) or Article 215 of the Treaty on the Functioning of the EU (TFEU) that
constitute a legal impediment to perform the contract, or has committed an irregularity
proven by any means which the contracting authority can justify, within the meaning
of Article 10.1 a) b);

it has been established by a final judgment or a final administrative decision or by
proof in possession of the contracting authority that the contractor has been guilty of
fraud, corruption, involvement in a criminal organisation, money laundering or
terrorist financing, terrorist related offences, child labour or other forms of trafficking
in human beings, circumventing fiscal, social or any other applicable legal
obligations, including through the creation of an entity for this purpose.

the contractor, in the performance of another contract financed by the EU budget/EDF
funds, has been declared to be in serious breach of contract, which has led to its early
termination or the application of liquidated damages or other contractual penalties or
which has been discovered following checks, audits or investigations by the European
Commission, the contracting authority, OLAF, the EPPO or the Court of Auditors or
has resisted an investigation, check or audit;

after the award of the contract, the award procedure or the performance of the contract
proves to have been subject to breach of obligations, irregularities or fraud;

the award procedure or the performance of another contract financed by the EU
budget/EDF funds proves to have been subject to breach of obligations, irregularities
or fraud which are likely to affect the performance of the present contract;

the contractor fails to perform its obligation in accordance with Article 8 and
Article 9;

the contractor is unable to provide a suitable replacement to an expert, the absence of
which affects the proper performance of the contract.

the contractor is in a situation that could constitute a conflict of interest or a
professional conflicting interest in accordance with as referred to in Article 9 of these
general conditions and does not rectify the situation.

the contractor is in breach of the data protection obligations resulting from Article 42
of these general conditions.

the Regulation (EU, Euratom) 2020/2092 of the European Parliament and of the
Council of 16 December 2020 on a general regime of conditionality for the protection
of the Union budget applies.

if it is manifest that, at a later date and before such breach becomes effective, the
contractor will materially fail to perform the contract in accordance with the tender
documents or will be materially in breach of another contractual obligation, unless
the contractor provides the contracting authority with sufficient assurances of its
future performance.

The cases of termination under points e), i), j), k), 1), m) and n) may refer also to persons
who are members of the administrative, management or supervisory body of the contractor
and/or to persons having powers of representation, decision or control with regard to the
contractor.
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36.3

36.4

36.5

36.6

36.7

36.8

36.9

The cases of termination under points a), e), ), g), 1), j), k), 1), m) and n) may refer also to
persons jointly and severally liable for the performance of the contract.

The cases under points ¢), i), j), k), 1), m), n), p), q), r) and s) may refer also to subcontractors.

Termination shall be without prejudice to any other rights or powers under the contract of
the contracting authority and the contractor. The contracting authority may, thereafter,
complete the services itself, or conclude any other contract with a third party, at the
contractor's own expense. The contracting authority shall formally notify the contractor of
its decision to have the contractor substituted and the grounds for this substitution. Any such
substitution does not affect the contractor’s liability and is without prejudice to the
contracting authority’s other rights and remedies, including but not limited to its right to
claim damages under Article 34 that the substitution would not cover.

The contractor's liability for delay in completion shall immediately cease when the
contracting authority terminates the contract without prejudice to any liability thereunder
that may already have arisen.

Upon termination of the contract or when it has received notice thereof, the contractor shall
take immediate steps to bring the services to a close in a prompt and orderly manner and to
reduce expenditure to a minimum.

The project manager shall, as soon as possible after termination, certify the value of the
services and all sums due to the contractor as at the date of termination.

The contracting authority shall not be obliged to make any further payments to the
contractor until the services are completed. After the services are completed, the contracting
authority shall recover from the contractor the extra costs, if any, of completing the services,
or shall pay any balance still due to the contractor.

If the contracting authority terminates the contract pursuant to Article 36.2, it shall, in
addition to the extra costs for completion of the contract and without prejudice to its other
remedies under the contract, be entitled to recover from the contractor any loss it has
suffered up to the value of the services which have not been satisfactorily completed unless
otherwise provided for in the special conditions.

Where the termination is not due to an act or omission of the contractor, force majeure or
other circumstances beyond the control of the contracting authority, the contractor shall be
entitled to claim in addition to sums owed to it for work already performed, an indemnity
for loss suffered.

This contract shall be automatically terminated if it has not given rise to any payment in the
two years following its signing by both parties.

ARTICLE 37 TERMINATION BY THE CONTRACTOR

37.1

37.2

2025

The contractor may, after giving 14 days' notice to the contracting authority, terminate the
contract if the contracting authority:

a) fails for more than 120 days to pay the contractor the amounts due after the expiry of
the time limit stated in Article 29; or

b) consistently fails to meet its obligations after repeated reminders; or

c) suspends the progress of the services or any part thereof for more than 90 days for
reasons not specified in the contract, or not attributable to the contractor's breach or
default.

Such termination shall be without prejudice to any other rights of the contracting authority
or the contractor acquired under the contract.
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37.3

In the event of such termination, the contracting authority shall pay the contractor for any
loss or damage the contractor may have suffered. Such additional payment must not be such
that the total payments exceed the amount specified in Article 2 of the contract.

ARTICLE 38 FORCE MAJEURE

38.1

38.2

38.3

38.4

38.5

38.6

Neither party shall be considered to be in default or in breach of its obligations under the
contract if the performance of such obligations is prevented by any circumstances of force
majeure, which arise after the date of notification of award or the date when the contract
becomes effective.

The term force majeure, as used herein covers any unforeseeable events, not within the
control of either party and which by the exercise of due diligence neither party is able to
overcome such as acts of God, strikes, lock-outs or other industrial disturbances, acts of the
public enemy, wars whether declared or not, blockades, insurrection, riots, epidemics,
landslides, earthquakes, storms, lightning, floods, washouts, civil disturbances, explosions,
etc. A decision of the European Union to suspend the cooperation with the partner country
is considered to be a case of force majeure when it implies suspension of funding the
contract.

Force majeure either suspends the performance of the contract as provided for in Article 35
or leads to the termination of the contract as provided for in Article 36. Notwithstanding the
provisions of Article 19 and Article 36, the contractor shall not be liable for liquidated
damages or termination for breach or default if, and to the extent that, its delay in
performance or other failure to perform its obligations under the contract is the result of an
event of force majeure. The contracting authority shall similarly not be liable,
notwithstanding the provisions of Article 29 and Article 37, for payment of interest on
delayed payments, for non-performance or for termination by the contractor for breach or
default, if, and to the extent that, the contracting authority's delay or other failure to perform
its obligations is the result of force majeure.

If either party considers that any circumstances of force majeure have occurred which may
affect performance of its obligations it shall promptly notify the other party and the project
manager giving details of the nature, the probable duration and the likely effect of the
circumstances. Unless otherwise directed by the project manager in writing, the contractor
shall continue to perform its obligations under the contract as far as is reasonably
practicable, and shall seek all reasonable alternative means for performance of its
obligations, which are not prevented by the force majeure event. The contractor shall not
put into effect such alternative means unless directed so to do by the project manager.

For a fee-based contract, if the contractor incurs additional costs in complying with the
project manager's directions or using alternative means under Article 38.4 the amount
thereof shall be certified by the project manager.

If circumstances of force majeure have occurred and continue for a period of 180 days then,
notwithstanding any extension of time for completion of the contract that the contractor may
by reason thereof have been granted, either party shall be entitled to serve upon the other 30
days' notice to terminate the contract. If at the expiry of the period of 30 days the situation
of force majeure persists, the contract shall be terminated and, in consequence, thereof under
the law governing the contract, the parties shall be released from further performance of the
contract.

ARTICLE 39 DECEASE

39.1

2025

If the contractor is a natural person, the contract shall be automatically terminated if that
person dies. However, the contracting authority shall examine any proposal made by its
heirs or beneficiaries if they have notified their wish to continue the contract.
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39.2

393

394

Where the contractor consists of a number of natural persons and one or more of them die,
a report shall be agreed between the parties on the progress of the contract and the
contracting authority shall decide whether to terminate or continue the contract in
accordance with the undertaking given by the survivors and by the heirs or beneficiaries, as
the case may be.

In the cases provided for in Articles 39.1 and 39.2, persons offering to continue to
implement the contract shall notify the contracting authority thereof within 15 days of the
date of decease. The decision of the contracting authority shall be notified to those
concerned within 30 days of receipt of such a proposal.

Such persons shall be jointly and severally liable for the proper implementation of the
contract to the same extent as the deceased contractor. Continuation of the contract shall be
subject to the rules relating to establishment of any guarantee provided for in the contract.

SETTLEMENT OF DISPUTES AND APPLICABLE LAW

ARTICLE 40 SETTLEMENT OF DISPUTES

40.1

40.2

40.3

40.4

The parties shall make every effort to settle amicably any dispute relating to the contract,
which may arise between them.

Once a dispute has arisen, a party shall notify the other party of the dispute, stating its
position on the dispute and requesting an amicable settlement. The other party shall respond
to this request for amicable settlement within 30 days, stating its position on the dispute.
Unless the parties agree otherwise, the maximum time period laid down for reaching an
amicable settlement shall be 120 days from the date of the notification requesting such a
procedure. Should a party not agree to the other party's request for amicable settlement,
should a party not respond in time to that request or should no amicable settlement be
reached within the maximum time period, the amicable settlement procedure is considered
to have failed.

In the absence of an amicable settlement, a party may notify the other party requesting a
settlement through conciliation by a third person. If the European Commission is not a party
to the contract, it may accept to intervene as conciliator. The other party shall respond to the
request for conciliation within 30 days. Unless the parties agree otherwise, the maximum
time period laid down for reaching a settlement through conciliation shall be 120 days from
the notification requesting such a procedure. Should a party not agree to the other party's
request for conciliation, should a party not respond in time to that request or should no
settlement be reached within the maximum time period, the conciliation procedure is
considered to have failed.

If the amicable settlement procedure and, if so requested, the conciliation procedure fails,
each party may refer the dispute to either the decision of a national jurisdiction or arbitration,
as specified in the special conditions.

ARTICLE 41 APPLICABLE LAW

2025

41.1

This contract shall be governed by the law of the country of the contracting authority or,
where the contracting authority is the European Commission, by the applicable European
Union law complemented where necessary by the law of Belgium.
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DATA PROTECTION

ARTICLE 42 DATA PROTECTION

2025

42.1

422

Processing of personal data by the contracting authority

Any personal data included in or relating to the contract, including its implementation, shall
be processed in accordance with Regulation (EU) 2018/1725. Such data shall be processed
solely for the purposes of the implementation, management and monitoring of the contract
by the data controller.

The contractor or any other person whose personal data is processed by the data controller
in relation to this contract has specific rights as a data subject under Chapter III (Articles
14-25) of Regulation (EU) 2018/1725, in particular the right to access, rectify or erase their
personal data and the right to restrict the processing of their personal data or, where
applicable, the right to object to processing or the right to data portability.

Should the contractor or any other person whose personal data is processed in relation to
this contract have any queries concerning the processing of its personal data, it shall address
itself to the data controller. They may also address themselves to the Data Protection Officer
of the data controller. They have the right to lodge a complaint at any time to the European
Data Protection Supervisor.

Details concerning the processing of personal data are available in the data protection notice
referred to in the special conditions.

Processing of personal data by the contractor

The processing of personal data by the contractor shall meet the requirements of the general
conditions and be processed solely for the purposes set out by the controller.

The contractor shall assist the controller for the fulfilment of the controller’s obligation to
respond to requests for exercising rights of person whose personal data is processed in
relation to this contract as laid down in Chapter III (Articles 14-25) of Regulation (EU)
2018/1725. The contractor shall inform without delay the controller about such requests.

The contractor may act only on documented written instructions and under the supervision
of the controller, in particular with regard to the purposes of the processing, the categories
of data that may be processed, the recipients of the data and the means by which the data
subject may exercise its rights.

The contractor shall grant personnel access to the data to the extent strictly necessary for
the implementation, management and monitoring of the contract. The contractor must
ensure that personnel authorised to process personal data has committed itself to
confidentiality or is under appropriate statutory obligation of confidentiality in accordance
with the provisions of Article 7.6 of these general conditions.

The contractor shall adopt appropriate technical and organisational security measures,
giving due regard to the risks inherent in the processing and to the nature, scope, context
and purposes of processing, in order to ensure, in particular, as appropriate:

a) the pseudonymisation and encryption of personal data;

b) the ability to ensure the ongoing confidentiality, integrity, availability and resilience
of processing systems and services;

¢) the ability to restore the availability and access to personal data in a timely manner in
the event of a physical or technical incident;
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d) a process for regularly testing, assessing and evaluating the effectiveness of technical
and organisational measures for ensuring the security of the processing;

e) measures to protect personal data from accidental or unlawful destruction, loss,
alteration, unauthorised disclosure of or access to personal data transmitted, stored or
otherwise processed.

The contractor shall notify relevant personal data breaches to the controller without undue
delay and at the latest within 48 hours after the contractor becomes aware of the breach. In
such cases, the contractor shall provide the controller with at least the following
information:

a) nature of the personal data breach including where possible, the categories and
approximate number of data subjects concerned and the categories and approximate
number of personal data records concerned;

b) likely consequences of the breach;

¢) measures taken or proposed to be taken to address the breach, including, where
appropriate, measures to mitigate its possible adverse effects.

The contractor shall immediately inform the data controller if, in its opinion, an instruction
infringes Regulation (EU) 2018/1725, Regulation (EU) 2016/679, or other Union or
Member State or third country applicable data protection provisions as referred to in the
tender specifications.

The contractor shall assist the controller for the fulfilment of its obligations pursuant to
Article 33 to 41 under Regulation (EU) 2018/1725 to:

a) ensure compliance with its data protection obligations regarding the security of the
processing, and the confidentiality of electronic communications and directories of
users;

b) notify a personal data breach to the European Data Protection Supervisor;

¢) communicate a personal data breach without undue delay to the data subject, where
applicable;

d) carry out data protection impact assessments and prior consultations as necessary.

The contractor shall maintain a record of all data processing operations carried on behalf of
the controller, transfers of personal data, security breaches, responses to requests for
exercising rights of people whose personal data is processed and requests for access to
personal data by third parties.

The contracting authority is subject to Protocol 7 of the Treaty on the Functioning of the
European Union on the privileges and immunities of the European Union, particularly as
regards the inviolability of archives (including the physical location of data and services)
and data security, which includes personal data held on behalf of the contracting authority
in the premises of the contractor or subcontractor.

The contractor shall notify the contracting authority without delay of any legally binding
request for disclosure of the personal data processed on behalf of the contracting authority
made by any national public authority, including an authority from a third country. The
contractor may not give such access without the prior written authorisation of the
contracting authority.

The duration of processing of personal data by the contractor will not exceed the period
referred to in Article 7.9 of these general conditions. Upon expiry of this period, the
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contractor shall, at the choice of the controller, return, without any undue delay in a
commonly agreed format, all personal data processed on behalf of the controller and the
copies thereof or shall effectively delete all personal data unless Union or national law
requires a longer storage of personal data.

For the purpose of Article 4 of these general conditions, if part or all of the processing of
personal data is subcontracted to a third party, the contractor shall pass on the obligations
referred to in the present article in writing to those parties, including subcontractors. At the
request of the contracting authority, the contractor shall provide a document providing
evidence of this commitment.

skeskosk
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CONDITII SPECIFICE PENTRU ACTIUNILE EXTERNE ALE
UNIUNII EUROPENE

Prezentele conditii completeaza conditiile generale care reglementeazd contractul. Cu exceptia
cazului in care conditiile specifice prevad altfel, conditiile generale raman pe deplin aplicabile.
Numerotarea articolelor din conditiile specifice nu este consecutiva, ci urmeaza numerotarea din
conditiile generale. In mod exceptional si cu aprobarea departamentelor competente ale Comisiei
Europene, pot fi indicate alte clauze pentru a acoperi situatii particulare.

Prezentul contract este un contract cu pret global.

Ordinea de prioritate a documentelor contractuale
Urmatoarele documente se considerd cd fac parte din prezentul contract si trebuie citite si
interpretate ca parte a acestuia, in ordinea urmatoare:

— conditiile de baza;
— conditiile generale (anexa I);
— conditiile specifice;

— Formular de oferta;

Diferitele documente care compun contractul se considera a fi reciproc explicative; in
caz de ambiguitate sau divergenti, acestea prevaleaza in ordinea in care apar mai sus.
Actele aditionale au ordinea de prioritate a documentului pe care il modifica.

Articolul 2 Comunicari

2.1 Limba contractului si a tuturor comunicarilor scrise intre contractant si autoritatea
contractanta si/sau managerul de proiect este limba romana.

2.2 Detalii de comunicare
2.5&2.6 Comunicarea prin posta sau e-mail

Toate comunicarile vor fi trimise prin e-mail sau, in mod exceptional, pe suport de hértie, prin
posta/curierat, la adresele de mai jos.

In sensul prezentului contract, comunicarile prin posta sau e-mail trebuie trimise la
urmatoarele adrese:

Autoritatea contractanta:
Primaria satului Cojusna

str. Mihai Viteazul, 225, Primaria satului Cojusna, Straseni, Republica Moldova,
MD-3715

Email: primaria.cojusna@apl.gov.md

Contractant (sau liderul in cazul unei oferte comune):
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[Denumire completa]
[Functie]

[Denumirea societatii]
[Adresa oficiala completa]
E-mail: [complet]

Articolul 4 Subcontractare
49 N.A.

Articolul 7 Obligatii generale

7.8  Activitatile specifice care trebuie puse in aplicare de catre contractant pentru a respecta
obligatia minima 1n materie de vizibilitate si, daca este cazul, orice activitati de comunicare
suplimentare convenite de Comisia Europeand. Conform cerintelor de vizabilitate ale
Programului Interreg NEXT Romania-Republica Moldova: https://ro-
md.net/ro/proiecte/vizibilitate

Articolul 12 — Raspunderea

12.2 Prin derogare de la articolul 12.2 alineatul (2) din conditiile generale, despagubirile pentru
prejudiciile rezultate din raspunderea contractantului fatd de autoritatea contractantd sunt
limitate la o suma egala cu< valoarea contractului > .

Articolul 26 Rapoarte intermediare si finale

Contractantul va prezenta raportul final conform ofertei acceptate. Rapoartele intermediare vor
fi prezentate conform graficului stabilit. Serviciile vor fi acceptate in baza rapoartului de
activitate final si Procesului Verbal de predare-primire.

Articolul 26 Rapoarte intermediare si finale

Serviciile vor fi acceptate In baza rapoartului de activitate final si a Procesului Verbal de
predare-primire servicii.

Articolul 28 Verificarea cheltuielilor

28.2 Prin derogare de la articolul 28, verificarea este efectuata de autoritatea contractanta si toate
trimiterile la un raport de verificare a cheltuielilor nu sunt aplicabile.

Articolul 29 Plata si dobanzile de intirziere

29.1 Platile se efectueaza in lelul urmator, dupa predarea serviciilor:

Luna MDL la cursul
inforeuro pe luna
efectuarii platii

<Numir [Dacé este cazul: Plata intermediara] <X % din valoarea
luna/an> contractului>
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<Luna/a @ Sold <X % din valoarea
nul> contractului>

Total <Valoarea totala a
contractului>

Prin derogare, platile catre contractant a sumelor datorate in cadrul platilor intermediare si
finale se efectueaza in termen de 90 de zile de la primirea de catre autoritatea contractantd a
facturii si a rapoartelor, sub rezerva aprobarii acestor rapoarte in conformitate cu articolul 27
din conditiile generale.

Prin derogare de la articolul 29, verificarea este efectuata de autoritatea contractanta si nu se
aplica nicio referire la un raport de verificare a cheltuielilor.

29.3 N.A.

29.5 Platile se efectueazd in EURO / MDL la cursul inroreuro al lunii de plata, in conformitate cu
articolul 29.4 din conditiile generale.

Articolul 30 Garantie financiara

30  Prin derogare de la articolul 30 din conditiile generale, nu se solicitd nicio garantie de
prefinantare.

Articolul 31 Recuperarea creantelor de la contractant

31. N.A.

Articolul 40 Solutionarea litigiilor

40.4 Orice litigiu care decurge din sau are legitura cu prezentul contract si care nu poate fi
solutionat in alt mod va fi

(a) in cazul unui contract national, solutionat in conformitate cu legislatia nationala a
statului autoritdtii contractante; si

(b) 1n cazul unui contract transnational, solutionat prin arbitraj in conformitate cu normele
procedurale aplicabile Programului INTERREG NEXT ROMANIA — REPUBLICA
MOLDOVA.

Articolul 42 Protectia datelor

In sensul articolului 42 din conditiile generale, pentru partea de date transferate de autoritatea
contractanta catre Comisia Europeana:

(a) operatorul responsabil pentru prelucrarea datelor cu caracter personal efectuatd in cadrul
Comisiei este seful unitatii contracte si finante R4 din DG Vecinatate si Negocieri de
Extindere.

(b) Declaratia de confidentialitate este disponibila la adresa:
https://wikis.ec.europa.eu/display/ExactExternal Wiki/Annexes#Annexes-
AnnexesA(Capitolul 2): Generalitati

1. Prelucrarea datelor cu caracter personal legate de executarea contractului de cdtre autoritatea
contractanta se efectueaza in conformitate cu legislatia nationala a statului autoritatii contractante si
cu dispozitiile acordului de finantare respectiv.

2. In masura in care contractul acoperd o actiune finantatd de Uniunea Europeand, autoritatea
contractantd poate partaja comunicarile legate de executarea contractului cu Comisia Europeana.
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Aceste schimburi se efectueaza catre Comisie, exclusiv in scopul de a permite acesteia din urma sa
isi exercite drepturile si obligatiile care 1i revin 1n temeiul cadrului legislativ aplicabil si al acordului
de finantare cu tara partenera — autoritatea contractanta. Schimburile pot implica transferuri de date
cu caracter personal (cum ar fi numele, datele de contact, semnaturile si CV-urile) ale persoanelor
fizice implicate in executarea contractului (cum ar fi contractantii, personalul, expertii, stagiarii,
subcontractantii, asiguritorii, garantii, auditorii si consilierii juridici). In cazul in care contractantul
prelucreaza date cu caracter personal in contextul executdrii contractului, acesta informeaza
persoanele vizate cu privire la posibila transmitere a datelor lor catre Comisie. Atunci cand datele cu
caracter personal sunt transmise Comisiei, aceasta le prelucreaza in conformitate cu Regulamentul
(UE) 2018/1725 al Parlamentului European si al Consiliului din 23 octombrie 2018 privind protectia
persoanelor fizice In ceea ce priveste prelucrarea datelor cu caracter personal de catre institutiile si
organele Uniunii si privind libera circulatie a acestor date si de abrogare a Regulamentului (CE) nr.

45/2001 si a Deciziei nr. 1247/2002/CE1 si astfel cum se precizeaza in declaratia specifica privind
confidentialitatea publicatad pe ePRAG.

Articolul 43 Clauze suplimentare

N.A.

1JO L 205, 21.11.2018, p. 39
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